PURCHASED  POR  THE 

UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 

FROM  THE 

HUMANITIES  RESEARCH  COUNCIL 
SPECIAL  GRANT 

POR 

Libretto  Collections 


L  E    D  U  E 

CONTESSE. 


L  E  S  D  E  U  X 

COMTESSES, 

INTERMEDE 

E  N    D  E  U  X    A  C  T  E  S; 
REPRÉSENTÉ 

PAR  L'ACADÉMIE-ROYALE 
DE  MUSIQUE, 
Le  Jeudi  9  Juillet  1778  ; 
ET  A  Versailles, 
DEVANT   LEURS  MAJESTÉS, 
Le  Samedi  11. 
La  Mujique,  del  Signor  Paesielló, 


A  PARIS, 

Chez  P.  DE  LORMEI,  Imprimeur  de  ladite  Acaclémie, 
rue  du  Foin  Saint-Jacques,  à  l'Image  Sainte  Genevieve. 


M.  DCC.  LXXVIII. 


P  E  RS  0  NNAGES. 

La  comtesse  de  belle- 

COULEUR  y  jcunc  riche ,  mais 

volagc,  '  La  Signora  Chiavacci* 

LE  CHEVALIER  DE  La 
P  L  U  M  E ,  yeufy  voyageur 
rìdiculc  ,  Il  Signor  Garibaldi. 

LEANDRE,  Gcntilhomme  , 
amant  de  la  Comtejfe  ^  qui  eft 
honteux  d  ette  ja  loux  y  II  Signor  Tofonì. 

LI  VIETT  A  y  femme^de^  chambre 

qui  fe  fait  paffer  pour  Cam- 

tejfe  y  La  Signora  Farnefi. 

PROSPERO,  mattre-dlwtd  de 

laComteJfeyCOuJinde  LiVlET. 

II  Signor  Pochetti, 

Valets  deChambre. 
Laquais. 

GOUHEUR.  ' 

La  Scene  fe  pajfe  à  P  I  s  E. 


P  ERS  0  NAGII. 

La  CONTESSIN  A  di  bel  co- 
lore Giovane  ricca  ma  volu- 
bile ,  La  Signora  Chiavacci. 

IL  CAVALI  E  R  della  Piuma 

Vedovo  Viaggiatore  Ridi^ 

colo.  Il  Signor  Garibaldi. 

LEANDRO  ,  Gentiluomo 

amante  della  Contefina,  che  fi 

vergogna  d'elTer  gelofo.        Il  Signor  Tofoni. 
LIVIETTA,  Cameriera  che  fi 

finge  CONTESSINA,  La  Signora  Farnefi, 

PROSPERO  ,  Maftro  di  Cafa 

della  della  Contessa^  Cugi- 
no di  LiViETTA,  Il  Signor  Fochetti. 
Camerieri. 
Servi. 
Lacche. 

La  Sejna  fi  finge  in  P  i  ^  a* 


L  E  S 


DEUX  COMTESSES- 

ACTE  PREMIER- 

Le  Thédtrc  rcpréfcnte  une  chambre  d!un  appartement  au 
reij-de-chaujfée  avec  un  halccn  ouvert  enperfpeclire  , 
des  chaifcs  fur  Icfquelles  il  y  a  une  malie  ouverte  , 
LiVIETTA  y  arrange  des  habits.  Une  table  d*un 
coté  y  fur  laquelle  il  y  a  des  paniers  y  des  cartons 
remplis  de  coeffes  ,  rubans  ,  des  foulìers  de  differen-* 
tes  couleurs ,  &  autres  ornements  defemmesy  PROS^ 
PERO  aide  &  fe  hdte  à  porter,  &  arr anger  les  cho^ 
fes  Jufdites  ;  Le  ANDRE  arrìve  joyeux  &  en  chan-* 
tant  ;  LA  CoMTESSE  en  habit  Juccint  de  voyage 
ajjife  à  fa  toilette  y  fe  regardant  dans  le  mirnir  y  & 
prenant  le  confeìl  du  Valet-de-chambre.  Des  do^ 
meftiques  qui  vont  &  viennent ,  exécutant  confufé-- 
meni  ce  qui  leur  eji  ordonné. 

SCENE  PREMIERE. 

LE  AND  RE. 

I  V  E  5  vive  le  Printems  ,  La  faifon 
d'aller  à  la  Campagne  j  Là  on  jouit,  là  ou 


LE  DUE 


CONTESSE. 

ATTO   PR  I  M  a 

Camera  à' Appartamento  tarrcno  con  balcone  aperto  in 
profpetto  ,fedie /opra  le  quali  un  Baule  non  ancora 
chiufo ydoye  LiVlETTA  ripone  degl'abiti.  Tavolino 
da  un  lato ,  sii  di  cui  varie  caneftre  con  cuffie  naftri  , 
[carpe  di  vario  colore ,  ed  altri  ornamenti  f eminili. 
Prospero  ,  che  aneli  ejfo  da  di  mano  ,  e  saft^retta 
a  riporre  la  [udetta  rohba.  LEANDRO  che  fopra^ 
giunge  allegro  e  cantando  ;  la  CONTESSA  in  abito 
[uc cìnto  da  viaggio  [cduta  alla  Toletta  ,  che  guar^ 
dandofi  allo  [pecchio  parli  •  c  fi  confiAia  col  Came- 
riere ,  Servi  che  vanno ,  e  tornano  efieguendo  confu^ 
[amente  ciò  che  vicn  loro  ordinato. 

SCENA  PRIMA. 
LEANDRO. 


Iva  viva  Primavera 
La  ftagion  d'a,ndare  in  Villa 
Là  f]  gode  !à  fi  briILi 
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s'amufe,  Là  on  recouvre  la  fanté  (Ilhaife 
la  main  à  la  Comtejfe.)  Madame  la  Comtef- 
fe  ,    Allons  ^  qiiittoiis  la  ville. 

P  R  O  S  P  £  R  O  ,  a  pan. 

L'eiinuyeux  eli:  arrivé, 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Le  jaloux  eft  en  gaieté. 

A  D  E  u  X  5  i  pan. 
Je  -voudrois  qu'ils  s'en  allalFent  ^  Pour 
refter  en  liberté. 

L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Avec  ces  yeux  voleurs  des  coeurs  ,  Que 
ferois-je  à  la  Campagne  ?  Ces  plantes ,  ces 
liorreurs  Je  les  embellirai  par  ces  yeux  , 
J'entendrai  le  chant  des  oifeaux  Sur  les 
aubes  du  matin  ,  Mais  mes  chers  petits 
Milords  ,  Je  ne  vous  entendrai  plus  fou- 
pirer. 

L  E  A  N  D  R  E  ,  promenant^ 

Elle  s'expliq^e  en  ma  préfence  ?    Je  fré- 

mìs  Maudite  ! 

Trio,  à  pan. 

Le  jaloux  déja  foupconne  ,  Et  je  ris  en 
vérité. 

PROSPERO,  nux  Dowejì: ques. 

Eh  !  canaille  ,  où  étes  vous,  Prenésdonc 

la  malie  ,  (  ils^en  va  avec  cux.  ) 

L  E  A  N  D  R  E  ,     la  Comtesse. 

Le  carolFe  eft  arrivé. 

L  l  y  1  E  T  1'  A  ,  aux  Laquais. 

Liés  bien  le  panier. 

COMTESSE. 

Et  mes  coefFures  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Les  voila. 


LE    DUE   CONTESSE^  7 
Là  fi  torna  in  fanità  {hagianào  Umano  allaConieJJina.) 
Madamina  Conteillna 
Vìa  partiam  dalla  Città. 

Prospero. 

(  E  arrivato  il  feccatore.  ) 

LlVIETTA- 
(  Il  gelofo  é  in  allegria.  ) 

(A  DUE.) 
(  Io  vorrei  eli*  andaHer  via 
Per  reftare  in  libertà. } 

L  A    C  O  N  T  E  S  S  I  K  A» 
Con  quefl'  occhi  rubba  cori 

Nella  Villa  che  farò  ? 
Quelle  Piante  quegli  orrori 
Con  queft*  occhi  invaghirò. 
Sentirò  garrir  gì'  Augelli 
Sù  gP  albori  matutini 
Ma  i  miei  cari  Milordini 
Sofpirar  non  fentirò. 

Leandro. 
(  E  lo  dice  in  mia  prefenza  ?  {fp^^lf^S-  ) 

Ah  che  io  fremo  .....  maledetta  !  )  (  giando»  ) 

{A    T  R  o  I  s.) 
(  Il  Gelofo  già  fofpetta 
Ed  io  rido  in  verità.  ) 

Prospero. 
Ehi  canaglia  dove  fiere 
Il  Baule  sii  prendete. 

(  Ai  Servitori  ^  e  pam  con  loro.  ) 
Leandro. 
La  Carrozza  é  già  arrivata.        (  Alla  ConteJJina,  ) 

LlVIETTA. 
La  caneftra  fia  legata.  (  Al  Servi.  ) 

LA  CONTESSINA. 

Le  mie  cuffie  ? 

LlVIETTA. 

Eccole  qua, 

A  iv 
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L  A  C  O  M  T  E  S   S  E. 

Et  mon  petit  chien? 

LE  ANDRE. 
Cefi:  mon  afl[^ire. 

L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

mes  mouches  ? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Partons ,  tout  y  fera. 

P  R  O  S  i^E  R  O  >  revenant. 

Tout  eft  en  ordre. 

LA  COMTESSE  >  &  LEANDRE. 
Allons  donc. 

PROSPERO  >  &  LIVIETTA. 

Nous  vous  fouhaitons  un  bon  voyage  j 
Nous  vous  fouhaitons  félicité, 

QUATUOR. 

Vive ,  vive  le  Printems  , 
La  faifon  d'alier  à  la  Campagne  ^ 
Là  on  jouit  ^  là  on  s'amufe  , 
Là  on  recouvre  la  fanté. 

K  A  COMTESSE. 

On  attend  votre  commodité  Seigneur 
Leandre. 

L  E  A  N  D  R  E  , /m- 

Me  voila  prét. 

L  I  V  I  E  T  T  A  ,  à  pan. 

Penrage. 

L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 
Allons  y  (  à  Profpero  retournant  en  arriere.) 
Mes  complimens  au  Préfident. 

LEANDRE,  inquiet. 

Qu'il  pui0e  étre  attaqué  de  la  rage  ,  Ce 
Préfident. 

LA  co  TESSE. 
Qu'avés-vous  ? 
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laContessina- 

Jl  Gagnolo  ? 

Leandro. 

E  cura  mia. 

laContessina. 
I  mofchini  ?  . . . 

Leandro- 

Andiamo  via 

Cha  ogni  cofa  ci  farà. 

Prospero. 
Tutt'  h  air  ordin     '  tornando. 

la  Contessina,  Leandro» 
Dunque  andiamo. 

Prospero, LiviETT  A. 
Buon  viaggio  v'  auguriamo  , 
V  auguriam  felicità. 

(A  (QUATTRO.) 
Viva  viva  Primavera 
La  ftagion  d*  andare  in  Villa 
Là  si  gode  ,  là  si  brilla 
Là  si  torna  in  fanità. 

LA  CONTESSINA. 

S'  afpetta  il  voftro  comodo 
Signor  Leandro. 

Leandro. 
Eccomi  pronto.  (  /  aliaci.  ) 

LiVIETTA. 

f  Schiaffi 

Che  cofa  fate.  ) 

LA  CONTESSINA. 

Andiamo.  Al  Prefidente 

I  miei  faluti ....  {  a  Profpero  tornando  indietro.  ) 

Leandro. 
(  Venga  la  rabbia 

A  quefto  Prefidente.  )  (  inquieto. } 

laContessina, 
Che  cofa  avete  ? 
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L  E  A  N  D  R  E  >  affcaantimair gau 

Rien. 

LA  COMTESSE,  avcc  douceuf. 

Mon  cher  Leandre  ,   Ètes-vous  en  colere? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Ma  chere  ,     Qui  eft-ce  qui  pouiToit  fe 
fàcher    En  voyant  de  fi  beaux  yeux. 
L  A  c  o  M  T  E  s  s  E. 

Il  paroifToit  cependant  A  vos  paroles , 
à  vos  adions.  .... 

LEANDRE, 

Ah  ComtelTe  ! 

LA  COMTESSE. 

Ah  Leandre  ! 

L  IVIETTA,  àpart  j  &  enlcs  contrefaifanu 

Ah  quels  fous  ! 

LEANDRE,  &  la  COMTESSE. 

Duo. 

Aux  Nimphes  &  aux  Bergers 
Nous  expliquerons  nos  amours  , 
Et  Pon  entendra  à  notre  martire 
Murmurer  les  zéphirs.  (  //  s^en  vont.) 

S  C  E  N  E    1  I. 

LIVIETTA  &  PROSPERO  ,  font  des  révérences 
tres-affeclées  derrierc  LA  COMTESSE. 
LIVIETTA  s'ajjeyant  en  caricature. 

X^-Es  v^Ua  enfin  partis. 

PROSPERO. 

Nous  fommes  maintenant  Les  maitres 
de  la  maifon. 

LIVIETTA. 

Entends-tu  ?    Il  paroit  que  Ton  a  frappé. 


LE  DUE    CONTESSE.  n 

Leandro. 
Niente.  (  affettando  dìjjinvoltura.  ) 

LA  Contessila. 
Leandro  mio 

State  in  collera  ?  (  affcttuofa.  ) 

Leandro. 

Cara. 

Chi  potrebbe  adirarfi 

In  faccia  a  quei  bei  lumi. 

LA    C  O  N  T  E  S  S  I  N  A. 

Eppur  pareva 

Alle  parole ,  agli  atti. .. . 

Leandro. 

Ah  ContefTa  ! 

LA    CONTES  SI  N  A. 

Ah  Leandro  ! 

Li  V  IETTA. 
(  Ah  che  bei  matti.  )  (  contrafacendolì.  ) 

L  E  A  N  D  R  O  ,  LA  CONTESSINA. 

Alle  Ninfe  ed  ai  Paftori 

Spiegheremo  i  noftri  Amori 

E  s'  udiranno  al  noftro  affanno 

L'Aure  intorno  fufurrar.  ^  parto.  ) 

SCENA  IL 

LI  VIE  TT  A,  e  PROSPERO,  z  quali  vari 
facendo  delle  viver en:^e  caricate  dietro  la  Conte jf a., 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Son  parti  tiunavolta.Cp.^ne/2^<57i^yè^ferceo/2canVw^^ 
Prospero. 

Siamo  i  Padroni. 

Lì  VI  ET  T  A. 

Senti. 
Mi  par  che  fia  buffato 
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PROSPERO. 

La  ComtefTe  reviendroit-elle   {Ilvo. 

voir  qui  a  frappé,  _) 
LIVIETTA,  /tf  lève. 

A  Dieu  ne  plaife  

PROSPERO,  revient, 

Oeft  un  certain  Chevalier  avec  une  lettre 
Qui  demande  la  ComtefTe, 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Lui  a  tu  dìt    Quelle  eft  partie  ? 

PROSPERO,  en  voulant  t'en  allcr. 

Tout  à  rheure. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Un  moment ,  cela  n'y  fait  rien  ,  A-t- 
il  de  l'efprit  ? 

PROSPERO. 

11  eft  badaud     Deux  fois  plus  que  moi. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Mon  cher  coufin ,    Si  l'on  pouvoit  

{ellepenje.)  Oui ,  dis  lui  qu'il  entre,  Et 
dis  lui  franchement  Que  je  fuis  la  Com- 
tefle  &  la  maitrefle. 

PROSPERO. 

Oh.  Je  ne  m'attendois  pas  à  celle  -  ci. 
Comtefl'e  ,  vous  ? . . .  mais  comment  ? .  . . 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Tu  le  fcauras. 

PROSPERO. 

J'y  vais  mais  enfuite  

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Va  feulement ,  Se  tu  riras.  (  Jls partent.  ) 


LE   DUE   CONTESSE.  i 
Prospero. 
TornafTe  la  ContefTa  

L  I  V  I  E  T  T  A. 

iJon  ila  mai,  (  s^^al^a.) 

Prospero. 

E  un  certo  Cavalier  con  una  lettera 
Che  chie  de  la  Contefla. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Gli  hai  detto  ^ 
Ch*  è  partita  ? 

AdefTo   (in  atto  di  partire.  ) 

LiVIETTA, 

Non  importa* 
Com'  ha  fpirito  ? 

Prospero. 

E  fciocco 

Due  volte  più  di  me. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Caro  Cugino 

Se  fi  potefTe  

Si  :  digli  che  venga 

E  digli  con  franchezza  , 

Che  io  fon  la  Conteflina ,  io  la  Padronsu 

Prospero* 
Oh  quefta  si  eh*  è  buona, 
contefla  voi  ?  • . .  Ma  come  ?..  : 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Lo  faprai. 

Prospero. 
Vado ....  ma  poi ... .  (  Profpcro  parte.} 

Li  V  IETTA. 

Va  pur  che  riderai , 
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S  C  E  N  E  III. 

EE  CHEV ALTER  de  la  Plume  tn  haUt  de  carì^ 
calure  y  avcc  la  lorgnette  à  la  main ,  PROSPERO 
qui  le  fuit ,  lui  faifarit  des  rèvérences  ;  enfuitc  LI- 
VIETTA  avec  un  éventail,  des  moucbes  ^  &  une 
montre  à  coté. 

LE  CHEVALIER. 
A  I  R. 

A.  H  !  fi  j'étois  un  autre  Orphée  , 
Je  chercherois  ma  défunte  époufe  , 
Et  de  la  Harpe  harmonieufe 
Je  voudrois  toucher  ainfi  : 
Mais  mon  époufe  infortunée 
Ne  revient  plus  des  Elifées  , 
Pai  perdu  mon  Euridice  , 
Rien  n'égale  ma  douleur. 
Vous  riés  ?  Ah  que  c'eft  honnéte., 

(  à  Profpcro  qui  rit. } 
Je  fuis  veuf  parbleu  ! 
Et  ma  femme  par  dépit  ^ 
Oui,  Monfieur,  elle  s'elì:  lailTée  mourir. 

P  :x  O  j  :P  £  H  O. 

Quelle  téte  originale  ,  (  à  pan.  )  Elle 
vaut  en  vérité  un  Pérou. 

L  E  C  H  Jdi  V  ALTER. 

Oui ,  vous  riés ,  Farce  que  vous  n'étes 
pas  veuf.  • . .  Si  vous  faviés  mes  chagrins... 
avés  -  vous  préfenté  A  la  noble  ComtelTe 
TambafTade. 

PROSPERO. 

Oui,  Monfieur. 


LE    DUE  CONTESSE. 


SCENA  III, 

IL  CAVALIER  della  Piuma  in  ahito  caricato  con 
Occhialino  in  mano ,  e  PROSPERO  che  lo  fieguc 
facendo  delle  viver  en^  f  Poi  LIVIETTA  con 
ventaglio  ,  mofchini ,  orològio  al  fianco. 

ilCavalier. 

H  s' io  foffi ,  come  Orfeo  , 
Cercarci  Y  eftinta  Spofa  ^ 
E  la  Cetra  armoniofa 
Pizzicando  andrei  così  : 
Ma  la  Spofa  mia  infelice 
Dagli  Elifi  più  non  vien  : 
Che  farò  fenz'  Euridice , 
Che  farò  fenza  il  mio  ben. 
Voi  ridete  ?  Oh  queft'  è  bella 

(  a  Projpero  che  ride.  ) 
Sono  vedovo ,  cofpetto  ! 
E  mia  Moglie  per  difpetto  > 
Si  Signor  fe  ne  morf. 

Prospero, 

(  Che  Tefta  originale 
Vale  proprio  un  Perù.  ) 

IL  Cavalier. 

Si  voi  ridete 

Perchè  non  liete  vedovo.  ... 

Se  fapefte  i  miei  guai. ...  Fu  prefentata 

Alla  nobli  ContelTa  V  ambafciata  ? 

Prospero. 

Si  Signor.  .... 
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ieCHEVALIER. 

Puis-je  entrer  ? 

PROSPERO. 

Lavoila... . 

lE  CHEVALIER,  laregardanc  aveclalorgnctre. 

C'eft  -  elle  ?  Grands  Dieux  !  Quelle 
charmante  créature  ! 

PROSPERO. 

Monfieur  le  Chevalier  Défireroitfaluer 
Votre  Seigneurie  lUuftriflìme. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Trop  d'honneur.  Je  vous  fuis  très-obligée. 

LE  CHEVALIER. 

Je  dirai. . . .  attendés  un  moment. . . .  Ah 
Diable  !  j'ai  oubliémon  compliment.  Mais 
tout  à  l'heure  j'y  rcmédie ,  Comtefle  Je 
perds  devant  vous  L'ufage  de  la  parole  : 
Parce  que  s'il  eft  vrai  que  le  Soleil. . .  .  Ou 
plùtòt  la  Lune  dans  fa  déclinaifon  ,  Se 
perd  en  face  de  l'Aurore. . . .  Ainfl  ,  char- 
mante Dame  ,  Je  me  perds  auflì ,  je  deviens 
un  rien, . .  &  je  rentre  en  moi-méme  A  la 
vùe  d'un  objet  Que  l'on  diroit  étre  Her- 
minie  au  milieu  des  Foréts. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Monfieur,  il  vaut  mieux  fe  taire  N'ayant 
pas  affés  d'érudition  Pour  vous  répondre 
quelque  chofe  qui  vaille. 

L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Ah  !  beaux  yeux  de  calile. 

LIVIETTA. 

En  (juoi  puis-je  vous  fervir  ì  De  quel 

Pays 


LE  DUE  CONTESSE.  tj 

IL  CAVALIER. 

f  olTo  entrare  ? 

Prospero. 

Eccola. 

IL  Cavalìer. 
E  lei  ?  {guardandola  con  racchialino.} 

PotentifTlmi  Dei , 
Che  vaga  Creatura. 

Prospero- 

Bramerebbe 

Il  Signor  Cavalier  di  riverire 
Vofiguorla  Illuftriffima. 

LiVIETTA. 

Troppe  grazie  :  le  fono  obbligatiffima, 
ilCavalier. 

Dirò  ....  afpetti  un  momento. ... 

(  Diavol  !  nii  fon  fcordato  il  coirplinienta 

Ma  adeffo  ci  rimedio  ;  Conteffina 

Io  perdo  inuanzi  a  lei 

L'ufo  delle  parole  : 

Perchè  ^  s'  è  ver  che  il  Sole. .... 

O  piuttoftolaLuna  in  quintadecima 

S' annichilìfce  in  faccia  dell'  Aurora  ; . . . 

Così ,  vaga  Signora , 

Mi  perdo  anch'io  m'annullo,  e  riconcentro 

A  vifta  d' un  Sembiante. .  . 

Che  par  d' Erminia  frà  Tombrofe  piante. 

LiVIETTA. 

Signor ,  meglio  è  tacere  : 

Si  erudita  non  fon^^ 

Da  rifpondere  a  L  _  ofa  che  vaglia. 

I  L    C  A  V  A  L  I  E  R. 

Ah  begli  occhi  di  Quaglia, 

LiVIETTA» 
In  che  devo  fervirla  ? 
Da  che  Paefe  viene  ? 


,  i3  LES  DEUX  COMTESSES. 

Pays  venés-vous  ?  Pourrois-je  favoir  vO- 
tre  nom  ,    Votre  Patrie  ^  vos  Parents  ? 

LE  CHEVALIER. 

Doucement,  doucement.  Une  chofe  à 
la  fois.  (  Il  donne  la  lettre.  )  A  la  CorntefFe 
de  Belle  couleur ,  Que  c'eft  vous  ,  à  ce  que 
je  vois  5  cette  lettre  eft  adrellée  En  elle- 
méme  cachetée ,  Vous  y  verrés  la  noblelTe 
de  mon  fang  ^  &  ma  famille. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Profpero  ,  La  Baronne  m'écrit ,  Que 
je  loge  pour  deux  jours,  le  très-noble  Che- 
valier  de  la  Piume  

LE  C  FI  E  V  A  L  I  E  R. 

Cefi  moi. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Quel  honneur  !  quelle  fortune  !  Quelle 
faveur  !  vite  ,  qu'à  Tinflant  L'on  prépare 
Tappartement  noble    Pour  le  Chevalier. 

V  R  O  S  V  E  R  O  y  has  à  Livktta, 

Et  fi  la  maitreile  vient  ?  quelle  folle. 

LIVIETTA,  à  Pro/pero  j  avcc  autorité. 

Eh ,  que  ce  foit  votre  foin  De  retirer 
les  hardes  du  Chevalier. 

PROSPERO,  à  poTt. 

J'enrage  ,  je  crois    Que  Livietta  délire. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Avés-vous  entendu  ? 

PROSPERO, 

Oui  Madame. . .  mais. 

LIVIETTA. 

Qu'eft-ce  que  c'ell ,  que  ce  mais  ? 
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]?oirei  fapere  il  Nome , 
La  Patria  i  Genitori  ? 

I  L  C  A  V  A  L  I  E 
Adagio  ^  adagio  : 

Una  cofa  alla  volta.  (  d.i  una  lettera  a  LiVlETTA.  ) 
Alla  ContefTa 

Di  bel  colore  ^  che  per  quanto  vedo 
Dev'  efTer  Lei ,  diretto  e  quello  foglio. 
In  effo  figillato 

Vedrà  il  nobil  mio  fangue ,  il  mìo  Cafato. 

LiviETTA,  a  Prospero  du  ride. 
Profpero  , 

Scrive  la  BaronefTa  , 

Ghe  alloggi  per  due  giorni  il  Nobiliffimo 
Gavalier  della  piuma  

I  L    C  A  V  A  L  I  E 

Che  fon  io» 

LlYlETTA. 
Che  onore  l  che  fortuna  ! 
Che  finezza  è  mai  quella  !  .  .  preflo ,  fubito 
L'Appartamento  Nobile 
Al  Gavalier  fi  dia. 

PHOSPERO. 
(  E  fe  vien  la  Padrona  ?  Che  pazzìa  !  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Ebben  fia  voftra  cura     (  a  Pro/pera  con  autorità.  ) 
Ricuperar  la  roba 
Del  Gavalier 

P  H  O  S  P  K  R  O. 

(  io  m' impazzifco ,  io  credo 
Che  Livietta  deliri.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Avete  intefo  ?  (  a  Pro/pero  come  /opra.  ) 

Prospero. 
Eh  SI  Signora;  .  .  .  ma  

Livi  e  t  t  a. 

Che  ma  ? 

Bij 


LES.DEUX  COMTESSES. 
LE  CHEVALIER. 

Craignés-vous  ,  Que  je  ne  vous  donne 
pas  pour  boire  ?  voici  à  compte  Quatre 
amandes  ameres     Que  j'ai  cueilli  dans  mes 


PROSPERO. 

Je  vous  remercie  :  gardés-les  pour  vous. 
Air. 

Je  vais  fi  vous  me  Tordonnés,  àLiviettUé 
A  préparer  les  chambres 
Je  vous  fuis  très-obligé.      au  Chevalier. 
Je  ne  fcais  qu'en  faire  j 


Revenoit  par  malheur, 

Je  vous  fupplie  en  grace       au  Chcvalitr. 

Ne  vous  en  privés  pas. 
Tu  fcais  combien  elle  eft  acarià^tre ,  à  Liv. 
Monfieur  ,  vous  m'ennuyés.  au  Chcvalicr. 
Volage. . .  frénétique. . .  à  Livktta^ 

Corbleu  ;  je  fuis  étourdi.         à  pan. 
Entre  le  Chevalier  &  elle , 
Celle-ci ,  celui-là  ,  &  moi , 
Je  jurerois  que  nous  fommes  autant  de 


Oui,  nous  le  fommes  fur  ma  foi. 

SCENE  IV. 

LE  CHEVALIER  ^  LIVIETTA. 
LIVIETTA. 


Vo  TRE  voyage  a-t-il  été  heureux, 
Monfieur. 


fiefs. 


Mais  fi  la  ComtelTè. .  . 


à  Livictta. 


fous. 


,  LE  DUE  CONTESSE.  %i 


IL  CAVAtlER. 

Temete , 

Che  non  vi  dia  la  mancia  ?  eccovi  a  conio 
Quattro  Mandorle  amare 
Raccolte  a  i  Feudi  miei. 


P  R  O  S  P  E  R  O- 


Ben  obbligato  :  ferviran  per  lei. 
Vado  y  fe  Lei  me  l'ordina         (  a  Lìyìctta.  ) 
Le  ftanze  a  preparar. 
Le  fono  obbligatifllmo, 
(  al  Cavolier  che  vuol  regalarlo  piano  a  Livìetta,  ) 
Non  so  che  me  ne  far. 
Ma  fe  la  Conteflina 
TornafTe  per  difgrazia. . ,  . 
La  fupplico  dì  grazia  , 
Non  le  ne  ftia  a  privar. 
Tu  fai ,  quant'  è-  bisbetica 
Signor  già  m*  ha  feccato. 
Volubile  ,  frenetica.  . ,  • 
Cofpetto  !  fon  lionato. 
(  Tra  il  Cavaliere ,  e  Lei , 
Tra  quefto ,  quella^  e  me. 
Siam  pazzi  il  giureiei , 
Siam  pazzi  per  mia  fè.  ) 


(  al  Cavalier.  ) 

(  a  Liviettà,  ) 
(  al  Cavalier.  } 
(  a  Liv ietta.  ) 


SCENA   i  l  V. 

IL  CAVALIERE,  eLIVIETTA. 
Livìetta. 

Oniè  flato  felice. 
S.gnor  il  fuo  viaggio  ? 

B  iij 


u.^  LES   DEUX  COMHESSESe 

LE  CHEVALIER. 

Ah  ComteiTe.  Je  voyage  pour  m'amu- 
fer ,    Mais  j'ai  le  coeur  opprelTé. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
En  route  ^  peut-étre  ^    Vous  avez  foufFert 
quelque  déìailre. 

LE  CHEVALIER. 

Non  ,  mais  les  aftres  ,  les  aftres  M'ont 
fair  un  grand  tort. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Aftres  cruels  ! 

LE  CHEVALIER. 

N'avés-vous  jamais  entendu^  Nommer 
dans  les  Gazettes  ,     Madame  <wfaffigny. 

L  I  V  I  R  T  T  A. 

Il  me  paroit.  • .  que. . .  je  crois  que  oui  , 
(  Je  veux  mourir  ,  fi  je  fcais  ce  que  c'eft,  ) 

à  vari, 

LE  CHEVALIER. 

Pleurés. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Hélas  !  Elle  tire  fon  mouchoìr, 

LE  CHEVALIER. 

Elle  eft  morte, . . 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Elle  eft  morte. , .  •  Qui  ? 

1^  CHEVALIER. 

Madame  Waffigni. 

LIVIETTA. 
Pauvre  Dame. . .  (  je  pleure  ,  pourquoi  ?  ) 
L  >  CHEVALIER. 

Epoufe  ^    Je  ne  te  verrai  plus. 

LIVIETTA. 

Com.ment  vous  étcs    Veuf  de  Madam^e«.* 


LE  DUE  CONTESSE.  23 
IL  Gavaliek. 
Ah  Conteffina  , 
Giro  per  divertinni , 
Ma  il  core  e  oppreflb, 

L  i  V  I  E  T  T  A. 
Per  la  ftrada  forfè 
Ha  fofFerto  difaftri  ? 

I  L   C  A  V  A  L  I  E  R. 
Oibò  :  ma  gli  Altri ,  Aftri 
Mi  hanno  fatto  un  gran  torto. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Aftri  crudeli. 

IL    C  A  V  A  L  I  E 

Averte  intefo  mai 
Nominar  ne  i  Foglietti 
Madama  C^^ffìgni  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Mi  par  ....  creeo  di  sì. 
(  Non  sò  chi  diavol  fia.  ) 

IL  Cavalier, 

Piangete. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Oimè  !  (  cavar,  do  fuori  ilfa^^olcUo.  ) 

I  L    C  A  V  A  L  I  E  E.. 

E'  morta.  .  .  . 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
E'  morta  ? .  .  .  chi  ? 

I  L  C  A  V  A  L  r  E  R. 
Madama  ^affigni. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Provera  Dama.  .  .  (  Io  perchè  piaifgo  ?  ) 

ilCavalier. 

Spofa , 

Non  ti  vedrò  mai  pia, 

L  i  V  I  E  T  T  A. 

Come  ?  Voi  fiete 
.Vedovo  di  Madama.  . .  . 

B  iv 


is4  LES   DEUX  COMTESSES. 

^  L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

^affigny.  Elle  me  regarda  ,  fit  un  cri 
aìgu  ,  &  enfuite  mourut. 

SCENE  V. 

PROSPERO  accourant  ,  LE  CHEVALIER , 
e-LIVIETTA. 

PROSPERO. 

Adame  ,  j'ai  un  tool  à  vous  dire , 

La  tirant  à  pan, 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Qu'eft-ce  que  c'eft. 

Li;  CHEVALIER. 

Nous  pleurions  fi  bien. 

F  K  O  3  P  E  R  O. 

La  ComtejQTe  arrive  dans  l'inftant. 

L  1  V  1  E  I  T  A. 

Qui  ?  la  maìtrelTe  ?  oh  Ciel  1 

PROSPERO. 

Quel  malheur. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

(  Courage.  ) 

\,  ^  '  1  E  V  A  L I E  R ,  ol'fervant  ave  ètonnement, 

Qu'eft-ce  qui  eft  arrive,  Le  feua-t-il 
"pris  à  la  maifon. 

L  I  V  I  E  T  T  A ,  cn.  rìant ,  &  avec  adrejfe. 

Ce  n'eft  rien  ,  rien.  (  On  parlerà  après 
de  Comédies  ,     De  Romans. . .  ) 

PROSPERO. 

CEcoutons.  .  .  Elle  va  nous  dire  quel- 
que  menfonge.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Ma  femme  de  chambre  ,     Qui  revient 


DUE  CONTESSE- 
IL  Cavalieh. 

Mi  guardò  ,  fece  un  ftrillo ,  e  poi  mori» 

SCENA  K 
PROSPERO  fr  cuoio fo ,  e  ditti. 
Prospero. 

S  Ignora  una  parola. 

(  a  Livietta  tir  andolct  in  dlfpattc.  ) 

LiVIETTA. 

Che  cos'è  ? 

ilCavalier. 

Si  piangea  tanto  bene. 

Prospero. 

La  Contefla 

Ritorna  qui  a  momenti. 

Livietta: 
Chi  ?  La  Padrona  ?  Oh  Ciel  ! 

Prospero. 

Che  precipizio  ! 

Livietta: 

(Coraggio.) 

il  C  a  V  a  l  i  e  R. 
Cos'è  flato  ?  {  attonito  ojfervando.  ) 

S' è  brugiata  la  Cafa  ? 

Livietta. 
Eh  niente  niente  (  con  dijinvoltura  ridendo.  ) 

Poi  dicon  le  Comedie , 
I  Romanzi. . . . 

Prospero; 
(  Sentiam  qualche  bugia.  ) 

Livietta* 
La  Cameriera  mia  ; 
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de  la  campagne  ,  me  fait  fgavoir  Qu'eJUc 

va  arriver  dans  l'inftant. 

1  E  C  H  E  V  A  L  lE  R. 

Elle  eli:  allée  à  la  campagne. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Et  de  plus  en  attellage  à  fix  chevaux. 

L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Commini  ! 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Vous  fgaurés  Qu'elle  s'eft  mife  en  tétc 
d'époufer  un  Gentilhomme  Que  l'on  nom- 
ine Leandre  i  Elle  l'a  perfuadé  Qu'elle 
eft  Comteile ,  Que  je  fuis  la  femme  de 
chambre. 

.X  E   C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Et  le  Gentilhomme  le  croit. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Il  eft  amoureux  à  en  perdrc  Le  boire 
&  le  manger  ,  imaginés  -  vous  ,  Qu'il  eft 
la  crédulité  méme. 

LE  CHEVALIER. 
Ah  !  quel  Benet  ! 

PROSPERO,^  pan. 
Ah  !  la  doublé  friponne  ! 

L  I  V  I  £  T  T  A. 

Comme ,  la  pauvrette  !  Je  Faime ,  je  la 
plains  ,  Et  pourvù  qu'elle  époufe  un  Gen-  - 
tilhomme  ,  Je  lui  permet  (ju'elle  palTe 
pour  eomtefle  ,  Four  maitreflè ,  pour  Da- 
me ,  Qu'elle  aille  fe  promener  à  la  cam- 
pagne j  Qu'elle  fafle  tout  ce  qu'elle  voudra. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  il  y  a  là  de  quoi    Faire  mouriirde 
rire  pendant  un  fiecle. 
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Che  torna  dalla  Villa ,  mi  da  parte 

Che  farà  qui  fra  poco.  (fempro  fondendo.  ) 

ilCavalier. 
E'  andata  in  Villa  ? 

Olivetta. 
E'  in  muta  a  fei  di  più. 

IL  Cavalier. 

Come  ! 

LiV  IETTA. 

Dirò. 

Coftei  s' è  pofta  in  capo 
^      Dì  prender  per  marito  un  gentll'Hom^, 
XHhe  fi  chiama  Leandro  , 
E'  gli  ha  dato  ad  intendere , 
Che  Lei  è  la  Conteffa , 
Ch'io  fon  la  Cameriera. 

IL   C  A  V  A  L  I  E  Iti 
E  il  gentirHomo  fe  lo  crede  > 

LiVIETTA. 

E'  cotto. 

Spolpato  :  figuratevi 
Crede  tutto. 

^  I  L  C  A  V  A  L  I  E  R. 

Oh  che  fciocco  1 

Prospero. 
(  Oh  che  furbaccia  !  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Siccome  poveraccia 
L' amo  ,  la  compatifco  ; 
Purch'  ella  fi  mariti  a  un  gentil'Homo, 
Mi  contento  ^  che  paffi  per  Contefla  , 
Per  Padrona ,  per  Dama  , 
Che  vada  a  fpafTo  in  Villa, 
Che  faccia  quel  che  vuol. 

I  L    C  A  V  A  L  I  E  K. 
Ma  quefta  e  cofa 
Da  rider  per  un  Secolo* 
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L  I  V  T  E  T  T  A. 

A  préfent  Chevalier,  retirés-vous  dans 
votre  appartement ,  Profpero  va  y  Con- 
duis-le. 

PROSPERO. 

AUons. 

r  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Je  vòus  fuis  ,  ComtefTe  fouvenés-vous 
Que  je  fuis  un  jeune  veuf ,  que  vous. . 

PROSPERO. 

Et  allons  vite. 

LE  CHEVALIER. 

Cet  homme  m'empéche  de  vous  dire  le 
refte. 

SCENE  VI. 

LIVIETTA  ,    la  COMTESSE  &  LEANDRE 
de  retour. 

LIVIETTA. 

1/  Uel  contretems  cruci  !  mais  n'importe , 
J?t;rois  que  ma  fortune  eft  faite  ,  en  atten- 
dant  Saclions  pour  quelqu'inftant  (  Elle 
cache  la  montre^  Véventail ,  6*  s'Ótc  Ics  mou- 
ches.  )  Ces  nobles  harnois  ,  Nous  les  re- 
prendrons  enfuite  en  tems  &  lieu. 

lA  COMTESSE. 

Il  eft  impoffibie  de  vivre  avec  vous. 

LIVIETTA. 

Madame ,  Vous  trouvés-vous  peut-étrc 
mal  ? 

tACOMTESSE. 

Je  tremble  depuis  la  téte  jufqu'au  pieds. 


LE   DUE  CONTESSE. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Per  ora , 

Cavalier  ritiratevi 

Al  veltro  Appartamento.  Vanne  Profpero 
Infiem  con  Luì. 

Prospero. 

Venite. 

IL  Cavalier. 
Adeffb  vengo.  (  a  Profpero.  y 

Contefla  ricordatevi 
Che  un  Vedovel  fon  io ,  che  voi. ... 

Prospero. 
Ma  prefto.  (  rìfoluto.  ) 

ilCavalier. 
Coftui  non  vuole ,  ch'io  vi  dica  il  refto. 

(  parte  con  Profpero.  ) 

♦rt         ti*   ^ìn  •**         tìn  •?»  •i*  ti*  tft  nf  wn  wbtì 

SCENA  VI. 

LIVIETTA,  LA  COMTESSA  ,  c  LEANDRO^ 
che  tornando. 

L  E  A  N  R  R  O, 

(^Ontratempo  crudel  !  Ma  non  importa  : 
La  mia  fortuna  è  fatta  :  intanto  quelli 
Arnefi  Signorili 

(  ripone  L'orologio ,  il  ventaglio  y  c  fi  lev  a  i  mofchìm.  ) 
Nafcondiamo  per  poco  : 
Poi  li  riprenderemo  a  tempo ,  e  loco. 

L  A   C  O  N  T  E  S  S  A% 
Con  voi  non  fi  può  vivere. 

LiyiETTA- 

Signora 

Si  ftnte  fbrle  male  ? 

laContsssà. 

Tremo  tutta. 


se-         LES   DEUN  COMTESSES: 
L  E  A,N  D  R  E. 

Mais  qu'elle  eft  donc  ma  faute  ?  Li-» 
vietta  écoute  &  juge. 

L  A  L  O  M  T  E  S  S  E. 

Livietta  ,  Écoute  ;  quel  animai  !  j'ai 
falué  Quelqiies  Chevaliers  mes  amis. . . , 
Je  les  ai  invités  à  ma  campagne. 

L  E  A  N      i  ^ 

Votre  ami     Doit  étre  votre  époux. 

L  A  C  O  M  T  S  S  S  E. 

Vous  étes  donc  jaloux. 

t  E  A  N  D  R  E. 

Moi  jaloux  !    Je  me  tuerai  de  Colere. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

La  paix  5  la  paix  ,  Ma  belle  petite  ma!- 
treffe.  Ah  !  comme  je  ris  De  tous  vos  dé- 
pits. . .  mais  je  fuis  inftruitej  Je  fcais  que 
fignifie  Dans  les  amants  la  colere  &  la  fu- 
reur ,  Ces  fentimens  ne  fervent  qu'à  ren- 
drt  Tamour  plus  ardent. 

AIR. 

Je  ris  ,  lorfque  je  vois 

Les  amants  en  colere , 

Ils  font  pàks  i  tremblants , 

Ils  s'irritent ,  ils  foùpirent , 

Ils  veulent  toutfaire,  &toutdire; 

Ils  frappent  du  pied  la  terre , 

Et  enfuite  doucement  ils  s'approchent  : 

Ils  fe  laricent  un  petit  regard  ^ 

Accompagné  d'un  doux  fourire  ; 

Vous  étes  un  petit  méchant  j  Pun  dit, 

L'autre ,  vous  une  petite  efpiegle  ;  vous 

un  petit  coquin  ; 
Et  mieux  qu'auparavant  ^  ils  fe  jurent 


Ì.E   DUE  CONTESSE. 
Leandro, 
Ma  qua!'  e  il  itiìo  delitto  ? 
Senti  Livietta,  egìudica. 

L  A  Con  t  e  s  s  a. 

Livietta 

Senti ,  che  beftia  !  ho  falutato  alcuni 
Cavalieri  miei  Amici. . . . 
Gli  ho  invitati  aila  Villa. ... 

Leandro, 

11  voftro  Amico 
Dev'  efiere  lo  Spofo, 

LA  Contessa- 
Dunque  fiete  gelofo , 

Leandro. 
Io  gelofoJ  per  rabbia 
M'ucciderei. 

Livietta. 

Pace ,  pace , 

Padroncìna  mia  bella.  Oh  quanto  rido 
Di  quefti  vollri  sdegni. . . .  Ma  fon  prattica 
Sò  che  cofa  fignifica 
Negli  Amanti  la  ftizza ,  ed  il  furore  : 
Servono  a  render  fol  più  bello  Amore* 

Io  rido ,  allor  che  vedo 
In  collera  gli  Amanti  : 
Son  pallidi ,  e  tremanti, 
S*  adirano ,  fofpirano , 
Farebbero  ,  direbbero. . . . 
Sbattono  in  terra  il  pih. 
E  poi  pian  pian  s'accoftano 
Si  danno  un  occhiatina  , 
Fanno  una  rifatina  , 
Si  dicon ,  triftarello  , 
Furbetta ,  bricconcello  ; 
E  più  di  pria  fi  giurano 


fa         LES   DEUX  COMTESSISj 
Un  amour  conftant  &  fidélité. 
Monfieur  ,  point  de  grimaces.  àLeanà. 
Madame  approchés-vous. 
(  Ils  font  amoureux  ,  fous  , 
11  n*en  faut  plus  douter.  ) 

SCENE  VII. 

LA  COMTESSE  &  LEANDB.E  fans  fe  regarder 
&  à  qudquc  aiftance  l'un  de  Vautre. 

LE  ANDRE ,  aprh  avoìr  refté  quclques-ums  fans 
parler. 

Quelle  vìe  I 
1  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Croyés-vous    Que  je  veuille  me  facrifier. 

LEANDfvE,dffl  s' a  pTocham. 

Je  veux  partir  demain     En  polle. 

X  A  COMTESSE. 

Je  veux  m'enfermer  dans  un  Couvent 
plùtòt  que  de  l'époufer. 

L  E  A  N  D  K  E ,  avic  un  air  tendre. 

Dans  un  Couvent  ? 

LA  COMTESSE. 

En  Pofte  ? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Cruelle  l 

iaCOMTESSE. 

Barbare  ! 

L  E  A  N  D  R  E. 

Toujours  en  collere. 

LA  COMTESSE. 

Moì.  Je  ne  le  crois  pas  ;  vous  Vous 
étes  toùjours. . . . 

Leandre. 
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Coftante  amore,  e  fé. 

Signor  non  faccia  fmorfie        (  a  Leandro.  ) 
Signora  s  avvicini  : 
(  Son  cotti  poverini 

Da  dubitar  non  v'è.)  (parte.  ) 

SCENA  VII. 

LA  CONTESSINA,eLEANDRO^/n-- 
i'^i/z/e  ImT^  guardar  fi  y  e  in  qualche  dijlany^a. 

L  E  A  K  D  H  O. 

He  vita  !  (  dopo  effer  fiati  alquanto  ferrea  par  lare.) 
LA  CONTESSINA. 

Figuratevi 

S'io  vo  facrificarmì. 

Leandro, 
Vò  partir  domani. 

Per  le  polle.  (fempre  avvicinando  fi.) 

laCoktessina. 
Serrata  in  un  Ritiro 
Più  tofto  che  fpofarlo. 

L  E  A  N  B  R.  o. 
In  un  Ritiro  ?  (  con  qualche  tenere'iTa.  } 

LA  CONTESSINA. 

Per  le  pòfte  ? 

Leandro. 

Crudele. 

laContessina. 

Crudelaccio. 

Leandro. 
Sempre  ftizzofa. . . . 

LA  CONTESSINA. 
Io  !  non  mi  pare  :  Voi 
Siete  fempre. . . . 

G 
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L  E  A  N  D  R  E. 

Vous  voulés  dire  Jaloux. 

L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Allons ,  vous  ne  Tétes  pas  ;  Mais  ce-» 
pendant,.  . 

L  E  A  N  D  R  E. 

Vous  étes  en  erreur  j  je  voudrois  Qué 
vous  euffiés  mille  amants> 

LA  C  OMTE  S  S  E. 

Et  moi ,  mon  cher  coeur.  li  n'y  a  pas  de 
danger  ^  que  je  m'inquiéte  jatnais.  ^ . 

L  E  A  N  D  R  £. 

Mon  cher  coeur  ? 

laCOMTESSE. 

Enfin  ,  je  Fai  proiloncé ,  Ne  me  faites 
pas  rougir.  .  . 

L  E  A  N  D  R  E. 

Ma  chere  Gomtellè.  Que  vótis  étes  ai- 
mable  ;  par  tous  les  Dieux  ,  Par  mes  ancé- 
tres  ,  fur  mon  honneur  Je  promets  &  juie, 
que  j'aimerai  avec  fidélité  Ces  deux  bril- 
lants  foleils.  Sans  vous  troubler  ni  foup* 
conner  jamais. 

L  a  C  O  ETTES  S  E. 

Air. 

Ah  !  ne  doutés  point  ma  chere 
De  Timpreflìon  que  vous  avés  fait  fur 

mon  coeur. 

Et  mon  ame  attendrie 
Vous  fera  toujours  lìdele  &  conftante. 
Dans  le  moment  qu^elle  s'eri  va:,  arrive  Projpero. 
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Leandro. 

Celofo 

Già  volevate  dir. 

LA  Contèssila, 
Vìa  non  lo  fìete  ; 
Ma  per  altro. . . . 

L  E  A  N  D  il  ò. 
Spropofiti  :  Vorrei ,  - 
Che  avefte  mille  Amanti. 

laContessina. 
Ed  io ,  carino 

Non  v'  è  peri'Col ,  che  m*  inquieti  mai. 

Leandro. 

Carino  ? 

LA  CONTESSINA. 

Oh  via  l'ho  detto  : 
Non  mi  fate  arroffir. 

Leandro. 

Cara  ContelTa , 

Quanto  fiete  gentil  :  per  tutti  i  Numi , 
Per  tutti  gli  Avi  miei ,  fuU'onor  mio. 
Prometto ,  e  giuro  y  che  amerò  fedele 
Que  due  vezzofi  rai , 
jSenza  turbarvi ,  o  fofpettar  giammai. 

LA  CONTESSINA. 

Ah  non  temer  ben  mio  ! 
Diquefto  core  amante 
Sempre  fedel  collante 
Queft  alma  a  te  farà. 

(  mentre  vuol  partire  s'incontra  con  Pro/pero,  ) 


Cij 
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S  G  E  N  E  Vili. 

PROSPERO  ,  LA  COMTESSE  &  LEANDRE. 
P  LO  SPERO. 

Adame  y  pardonnés  -  moi  ,  Je  viens 
m'accufer. 

I  A  c  o  M  T  E  s  s  E. 
Et  de  cuoi  ? 

PROSPERO. 

Qu'un  Chevalier  Voyageur  &  mon  ami 
voudroit  Refter  ici  pour  deiix  jours  ;  j'ai 
pris  La  liberté  de  lui  dire.  Qu'il  en  eft 
le  maitre  ,  que  vous    £tes  une  Dame  géné^ 

reufe  qui  aimés ,    Et  eftimés  les  étrangers..^ 
L  A  c  o  M  T  E  s  s  E. 
Bravo  ,  vive  Profpero  ,    Tu  a  parfaitc- 
ment  bien  fait. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Au  contraire  j  on  ne  peut  pas  plus  mal. 

L  A  C  O  M  1  E  S  S  E. 

Eft -ce  que  vous  étes  encore  tourmenté 
par  la  jalou  

L  K  A  N  D  R  E  ,  en  colere 

Milles  yeux  ;  toùjours  le  méme  refrain  , 
Votre  feule  infidélité  me  tourmente ,  Eft- 
ce  que  Ton  doit  recevoir  Des  voyageurs^ 
dans  votre  maifon. 

L  A  COMTESSE. 

Eh  bien  ?  vous  avés  encore  des  foupgons. 
Ne  m'avés  vous  pas  dit  tout  à  Theure ,  Je 
promets ,  &  je  jure,  que  j'aimerai  avec  fidc- 
lité  Ges  deux  brillants  foleils.  Sans  vous 
troubler ,  ni  foupgonner  jamais. 
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S  C  E  N  A  VI  I Z 
PROSPERO^  DcttU 

Prospero. 

Signora  perdonatemi. 
Vengo  a  chiedeavi  fciifa  : 

laContessa. 

E  bene  ? 

Prospero. 

Un  Cavaliere 

Viaggiatore  amico  m.io ,  verrebbe 

Reftar  qui  per  due  giorni ,  io  mi  fon  prefo 

La  libertà  di  dirgli , 

Ch'è  padrone  ,  che  lei 

E'  una  Signora  generofa,  eh*  ama, 

E  ftima  i  Foreftieri, ... 

LA  Contessa, 
Bravo  :  evviva. 
Hai  fatto  molto  bene. 

Leandro. 
Anzi  malilTimo.  ^  con  rahhia.  ) 

la  Contesse. 
Che  vi  punge  di  nuovo 
La  gelofi. ... 

Leandro. 

Cofpetto  ! 

E  femore  lì  :  mi  punge 

La  voftra  infedeltà  :  s  han  da  vedere 

Viaggiatori  in  Cafa  voftra? 

LA  Contessa. 

Oh  bella  ? 

Dunque  voi  fofpettate. 

Non  dicefte  poc'  anzi  : 

Prometto ,  e  giuro  ,  eh'  amerò  fedele 

Què  due  vezzofi  !  ai ,        (  coniaafaccndo  Leandro.  ) 

Senza  turbarvi ,  o  fcfpettar  giammai  ? 
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LEANDRE,a  pan, 

(  Je  mérite  ce  reproche  )    J'en  conviens^. 

p  R  o  p  E  R  o. 
(  Avec  les  femmes  ,    11  faut  avoir  une 
boline  mémoire. } 

L  E  A  N  D  R  E ,  affeaant  de  Vindiffèrenee. 

Voyés-le  donc;  Je  ferai  méme  charmé 
qu'il  vous  falTe  la  cour  ,  VaProfpero  ^  dis 
lui  5  Qu'il  Vienne  rendre  vifite  à  Madame, 
Cours  ,  dépéche-toi  ,  Je  ne  fgais  plus  où 
j'en  fuis  i  quel  tourment  1       à  pan. 

AIR. 

Qu'il  foit  permis  au  Chevalier 

De  rendre  vifite  à  la  ComtefTe, 

Si  tu  appelles  PEtranger  j    à  Projpero. 

Si  tu  fais  un  feul  pas. 

Malheureux  tu  verras 

Si  je  fais  faire  jouer  le  bàton. 

Adorable  ComteflTe  , 

Il  lui  difoit  tout  doucement , 

Votre  vifage  eli  trop  beau  , 

Pour  ne  pas  attendrir  votre  coeur  ; 

Parie  donc  ,  confelle  la  vérité  , 

N'eft-cepas  que  j'ai  raifon?  àProJpero. 

A  la  ComteJJe. 
Où  voit-on  y  oh  Ciel  ! 
Une  fidélité  fi  parfaite. 

A  I  rojpero  ^  has. 
Si  tu  fouffle  ,  fi  tu  refpires  ; 
Si  tu  parles  ,  traitre  , 
Pénétré  de  colere  ,  de  fureur 
te  tuerai,  je  t'altommerai , 
Et  en  mille  petits  morceaux. 
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L  E  A  N  P  R  O. 

(Me  lo  merito  :  è  vero  : 
L'hò  detto.  ) 

Prospero. 

(  Con  le  Donne 

Ci  vuol  buona  memoria.  ) 

Leandro. 

E  ben  trattatelo ,  (  affettando  diJlnvolturM.  ) 

Anzi  hò  piacer,  che  vi  corteggi  : 

Di  pur  che  venga  a  vifitar  Madame  :  - 

Corri,  sbrigati  predo  ; 

(  Non  fo  più  dov'  io  (la  :  cl\e  Inferno  è  queflo.  } 

Venga  pure  il  Cavaliere 

La  ConteflTa  a  vifitar.  (  a  Profpero.  ) 

Se  tu  chiami  il  Foraftiere ,  (piano  al  mede/imo.) 

Un  fol  palTo  che  tu  fai , 

Difgraziato  Io  vedrai , 

Se  il  baftone  io  fo  volar. 

Adorata  Contellina 

Gli  dicea  cosi  bel  bello , 

Che  quel  volto  e  troppo  bello. 

Che  placaile  il  voftro  Cor. 

Parla  pur,  confefTa  il  vero. 

Non  fon  quelli  i  fcnfi  m^iei?    (  a  Projpero.) 

Dove  mai  fi  vede  oh  Dei  ! 

Cosi  bella  fedeltà.  (alla  ConscJJa.) 

Se  tu  fiati ,  fe  refpiri , 

Se  tu  parli  traditore  , 

Piendi  fdegno  di  furore    (plano  come  /opro.  ) 

Vò  ammazzarti  j  trucidarti 
E  in  pezzetti  nùnuciirimi 

C  iv 
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Gomme  fumèe  ,  comma  pouflìcre  > 
Ton  crane  s'en  ira.  Il  s^en  va. 

.    S  C  E  N  E   I  X. 
LA  COMTESSE  &  PROSPERO. 
PROSPERO. 

On  crine  en  petits  morceaux  !    Je  ne 

parlerai  de  la  vie. 

LA  COMTESSE. 

Eh  bien  j  qu'en  dis-tu  ? 

?  V  O  SPERO. 

Que  la  jaloufie  eft  un  vilain  animai. 

LA    C  O  iV^  T  E      S  E. 

Cela  eli  vrai  ^  je  veux  Me  débafler  de 
lui.  Je  fuis  ennuyée  ,  Je  ne  puis  plus  y  te- 
nir.  Ah  ^  fi  le  fort  vouloit  QueTEtran- 
ger  qui  eli  arrivé. .  • . 

P  K  O  S  P  E  R  O  ,  a  pan. 

Hélas  !  adieu  à  tes  efpérancés  ,  pauvre 
Livietta. 

DA  CONTESSE. 

Mon  cherProfpero  ,  Dis-moi  ,  ne  fuis- 
je  pas  La  femme  la  plus  malheureufe  ;  fouf- 
mr  Vivre  toujous  en  querelle  Toujours 
dans  les  chagrins  ?  .  , .  Oh  eie!  Mon  fort 
efl  digne  de  pitie. 

AIR. 

O  fimples  &  jeunes  Fillettes  , 
Apprenés  par  moi  : 
Fillettes  5  vous  le  voyés 
Combieri  les  hommes  font  fiers, 
Combien  l'Amour  eft  un  tyran. 
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Come  fumo ,  come  polvere 

Il  tuo  Cranio  fe  n'andrà.  (jP^^^^-) 

SCENAI  X. 
CONTESSA,  e  PROSPERO, 
Pkospero. 

Il  mio  cranio  in  pezetti? 
,        Non  parlo  in  vita  mia.  ) 

LA  Contessa. 
E  ben  che  dici  ? 

Prospere. 
Dunque  e  un  gran  brutto  mal  la  gelofia; 

L  A    C  O  N  T  E  S  S  A. 

Cosi  non  fofTe  :  io  penfo 

Di  disfarmi  di  lui  :  Sono  annojata  , 

Non  pofTo  più  durarla. 

Ah  fe  folTe 

Il  Foraftier ,  che  gìunfe  al  cafo  rftio*;;; 

Prospero. 
<      (  Oimè  ?  Speranze  di  Livietta  addio.  ) 

LA  Contessa. 

Profpero  mio , 
Dimmi,  non  fono 

Una  Donna  infelice  !  ho  da  foffrirlo, 
Hò  da  viver  cosi  ?  fempre  in  querele. 
Sempre  in  affanni  ? ...  ho  Dio  ? 
E  pur  degno  di  pianto  il  cafo  mio. 

O  femplici  Ragazze 

Da  me  ,  da  me  apprendete  : 

Ragazze  lo  vedete 

Quanto  fon  fieri  gli  Homini  ; 

Quanto  è  tiranno  Amor.  (partono.) 
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S  C  E  N  E  X. 

Le  Thédtre  reprcfente  un  Jardin. 

LI  VI  E  TT  A,  LE  CHEVALIER  ,  e/z/i/i/d 
LE  ANDRE  ccoutant  attcntiycment. 

LIVIETTA. 

Hevalier ,  comment  trouvés-vous  Mon 
jardin  ? 

leCHEVALIER. 

Il  eft  délicieux  ,  Charmant ,  appétiflant , 
Gomme  vos  beaux  yeux. 

LEANDRE,  à  pajt. 

C'eft  fans  doute  L'Etranger. 

LE   C  H  E  V  AL  I  E  R. 

Quelle  fortune  !  Poffeder  le  coeur  d'une 
Comteire, 

LE  ANDRE,  avec  agitation. 

D'une  Comteire  ,  fandis  !  Cet  homme 
alme  donc  mon  époufe. 

LIVIETTA. 

Toujours  fidelle  ,  Votre  ComtelTe  vous 
aìmera  Tant  qu'elle  vivrà. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Epoufe  indigne  !  Et  Livietta  eft  compli- 
ce ?  Je  n'en  puis  plus   De  colere  Bon 

jour  ,  Monfìeur  ,  entrant  très'brufquement. 
leCHEVALIER. 

Votre  feviteur  ,  Monfìeur.  Qui  eft-ce  ? 

à  Livietta. 

LIVIETTA. 

Ceft  Leandre ,  Le  Gentilhomme  amant 
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SCENA  X 

LIVIETTA,  IL  CAVALIER  ,  27o£  LEANDRO 
in  attendane. 

LiVlETTA. 

C^Avalier,  che  vi  pare 

Di  quefto  mìo  Giardino  ?  ^ 
IL  Cavalier, 

E'  deliziofo, 

E'  vago  appetitofo  (  doppo  aver  ojfcrvato.  ) 

Come  fono  i  voftri  occhi. 

Leandro. 

Senz*  altro 

E'  quello  il  Foraftier.  f  in  difparte.  } 

ilCavalier. 

Ma  che  fortuna 

Di  pofTedere  il  cor  d*une  ContefTa. 

Leandro, 
D*una  Contefla  oh  Diavol  !  la  mia  Spofa 
<   Ama  dunque  Goftui  ?  (  agito.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Sempre  fedele 

La  voftra  Conteflina 

V  amerà  fin  che  vive. 

Leandro. 
Ah  Spofa  indegna , 
£  Livietta  è  d' accordo  ?  Dalla  rabbia 
Io  noji  ne  poflò  più.  Servo  umiliffimo. 

(^faccndofi  avanti  brufcamcntc.  ) 
ilCavaliir. 
Padrone  divotìflimo. 

Chi  è  ?  (  piano  k  Livietta.  } 

Livietta  (  piano  al  Cavalier. } 
Quefti  è  Leandro  > 
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De  ma  femme-de-chambre. 

tE  CHEVALIER. 

Qui  pafle  pour  MaitrelTe  ,  Pour  Comtef- 
fe . . .  J'entends  :  Ah  ,  le  dròle  de  corps  1  en 
regardant  Leandre  &  riant. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Ne  trahilTés  pas  ,  je  vous  prie ,  Le  fc- 
crct 

lE  CHEVALIER. 

Ne  craignés  point. 

D  fi  A  N  D  R  E. 

Refterés-vous  long-tems  Avec  cette  Dc- 
moifelle  ? 

lE  CHEVALIER. 

Très-long-tems. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Nous  pariions  d'afFaires  d'intérét. 

L  E  A  N  D  R  E. 

J'aurai  quelque  chofe  à  vous  dire  Téte- 
a-tete. 

LE  CHEVALIER. 

J'en  fuis  bien  fàché  ,  mais  je  ne  puis  . .  • . 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

AUés ,  allés  :    La  ComtelTe  vous  attend. 

LE    CHEVALIER,  ^/z  rianu 

C'eft-à-dire  ,  la  Chambriere#  Il  y  a  de 
quoi  rire  jufqu'au  foir. 

L  E  A  N  D  R  È 

Mais  je  ne  fuis  pas  un  boufFon,  Mon- 
fieur ,  pour  vous  faire  rire. 

LE  CHEVALIER. 

Ne  vous  en  formalifés  pas.  Je  ris ,  parce 
que  je  fuis  très-gai  natureilement.  Ah  !  ma 
chere  Comtellè  ,  je  n*en  puis  plus. 
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E'  il  gentirUomo  amante 
Della  mia  Cameriera. 

I  L    C  A  V  A  L  I  E  R. 

Che  pafTa  per  Padrona  , 

Per  Contefla  ? ...  ho  capito. ...  Ah  quanto  h  caro  l 
(  guardando  Leandro  c  ridendo. } 
Li  V  IETTA. 

Ehi  non  tradire  in  grazia 

Il  Segreto.  ( piano  al  Cavalier.  ) 

IL  Cavalier. 

Vi  pare  ? 

Leandro. 

Si  trattiene 

Molto  con  quella  Giovane  ?  (al  Cavalier.  } 

i  L  C  A  V  A  l  I  E  R. 
Oh  moltiffimo  : 

L  I  r  1  E  T  T  A. 
Difcorriam  d'interefli. 

Leandro. 

Avrei  da  dirle 
In  fegreto. . . . 

I  L    C  A  V  A  L  l  E  R. 

Non  pofTo. 

LiVIETTA. 

Vada  vada 

L' afpetta  la  ContefTa. 

IL  Cavalier. 
(  Cioè  la  Cameriera  : 

Quefta  è  cofà  da  rider  fin'a  fera.  )  (  ridendo.  ) 

L  E  a  N  D  R  O^ 

Ma  lei  ride  !  per  Bacco 
Non  fon  già  il  fuo  buffone. 

ilCavalier. 
Eh  non  e  niente. 
Ride  per  allegria 

Io  ncm  ne  poffo  più ,  Conteffa  mia.  (pianoaLlvìeita.) 
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L  E  A  N  D  R  E. 

Vous  aimés  ? 

LE  CHEVALIER. 
Je  crois  que  oui. 

L  E  A  N  D  R  E. 

La  belle     Réponds  à  votre  fiamme  ì 

LE   GHE  VA  LIER. 

Je  crois  que  oui, 

L  E  A  N  D  R  E. 

Elle  cft  Dame  ?  titrée  ,  Belle  &  très-riche  ? 

LE  CHEVALIER. 
Je  crois  que  oui. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Pourroit-on  fgavoir  Le  nom  de  là  Dame 
Qui  vous  a  bielle  le  coeur? 

LE  CHEVALIER. 

Je  crois  que  non. 

LEANDR  E  y  en  fureur. 

Je  crois  que  oui ,  Je  crois  que  non  . .  .  Je 
fuis  fur  le  point  de  faire  un  coup  de  ma  tétc. 

LE  CHEVALIER. 

Ne  VOUS  tourmentés  pas  Pour  ces  baga* 
telles  ,  &  en  ftyle  laconique  ,  Je  vous  dirai 
pourquoi  &  comment.  LailTe-moi  faire.  à 
Livictta.  Ne  craignés  rien . .  Puifque  Vous 
voulés  fgavoir  mes  afFaires  ,  à  Lcandrt ,  Je 
veux  vous  contenteir. 

A  I  R. 
Je  fuis  un  petit  veuf  ^ 
Et  amant  d'une  Demoifelle  , 
Qui  à  fes  charmants  appas 
Réunit  les  trois  Graces  &  l'Amour  i 
L'aimable  Demoifelle , 
Vous  la  voyés  ,  eh  bien  !  c'eft  elle. 
JLivictta  luifait  Jìgne  >  &  il  change  de  difcours. 
Celle  qui  fut  mon  époufe  , 


LÉ  ì)t7É  CON  TESSÈ.  4^ 
Leandro  (  ridendo.  ) 
E'  amante  lei  ? 

ilCavalier. 

Credo  di  sì. 

L  E  A  K  D  R 

La  bella 

Corrifponde  all'  Amor  ? 

IL  Cavalieu- 

Credo  di  sì. 

Leandro» 
E'  Dama?  è  titolata , 
E'  bella,  è  rica  aflai? 

IL  CAVALIER- 

Credo  di  $!• 

Leandro. 
E  il  nome  della  Dama  , 
Che  il  core  le  piagò 
Si  potrebbe  faper  ? 

IL  Cavalier. 

Credo  di  nò. 

Leandro  (fmaniando.  ) 
Credo  di  sì ,  credo  di  nò. .  •  •  ftarei  per  fare 
Cofe  da  difperato. . . . 

iL  Cavalier. 
Oh  non  s'inquieti 
Per  quefte  bagatelle.  In  ftil  laconico 
Dirò  il  come,  il  perchè. . , .  Già  parlo  in  gergo , 

(  piano  a  Livzetta.  ì 
Non  dubitate. .  . .  A^deflo  (  a  Leandro.  ) 

Me  ne  vengo  da  lei  ; 
Giacche  Eei  vuol  fapere  i  fatti  miei. 

Un  Vedovel  fon*  io 

D' una  Donzella  amante  , 

Che  nel  gentil  fembiahte 

Hà  le  tre  Grazie ,  e  Amor. 

L'amabile  Donzella 

Sappiate  oh  Dio  !  eh' è  quella. . . . 
gli  accenna  Livietta  dalla  quale  minacciato  varia  dìcorfo: 

Quella  che  fu  mia  Spofa  , 


LES  DEUX  COMTESSESj 
Et  dont  je  me  fouviens  encore. 
Mais  vous  ne  m'entendés  pas, 
Vóus  voulés  fgavoir  fon  nom  , 
Elle  s'appelle ...  oh  pour  le  notìi , 
Il  m'ell  défendu  de  le  dire. 
Ah ,  maComté...  Livietta  luifaìtjìgnt^ 
Contente  fera  un  jour  mon  ame. 
Ou  vous  ne  m'entendés  pas  , 
\  Ou  je  ne  fgais  pas  m'expliquer. 

Monfieur ,  avec  votre  permiflìon , 
Vous  étes  trop  exigeant , 
Et  je  ne  puis  parler.  //  s^cn  va  avec 

Livima. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Oui  5  ma  Cornteffe  Eft  l'amante ,  Tépoufe 
Du  Chevalier.  Ah  ^  Pindigne  La  traitrell'e , 
la  cruelle  !  La  voilà  Pinfidelle  !  Oh  ciel  l 
que  fais-je  ?  Partirois- je ,  refterois-je  ,  la 
tuerois-je  ?  Ah  !  je  n'en  fais  rien. 

SCENE   XI  &  derniere. 

tA  COMTESSE  ,  LEANDRE  h  pan  ,  enjuite  le 
CHEVALIER  ,  aprh  LIVIETTA, 
Ù  enfin  PROSPERO. 

LA  COMTESSE. 

Q^V  l  N  <IV  E. 

D 

Oux  Zéphirs  qui  voltigés 
Sur  les  prairies ,  qui  carefTés  les  fleurs  , 
Tempérés  ,  innocents  Zéphirs , 
Les  crucis  tourments  de  mon  coeur. 

LEANDRI! 


LE  DUE   CONTESSE.  4f 
E  ch'io  rammenta  ancor. 
Voi  non  capite  un  diavolo  : 
Il  Nome  ora  vi  di\po  : 

Si  chiama  il  Nome ,  Amico 

Noi  deggio  palefar. 

Ah  mia  Conte  ....  contenta 

(  varia  difcorfo  come  fopra.\ 

Sark  queft'alma  un  giorno  : 

Voi  uon  capite  un  corno  , 

Nè  io  mi  so  fpiegar.  _ 

Signor  con  fua  licenza: 

Quella  è  un'impertinenza. 

Non  voglio  più  parlar.  (  parte  con  Livhtta.  ) 

Leandro. 

Sì  là  CòntèfTa  mia 

E'  V  amante ,  la  Spofa 

Del  Cavalier.  Ah  indegna! 

Ah  fpergiura  crudele  ! 

Eccola  r  infedele.  • . .  Oh  Dio  !  che  fo  ? 

Parto,  refto ,  T  uccido  ?  ah  non  Io  sò.         {fi  ritira.  ) 

SCENA    UL  TIMA. 

LA  CONTESSA,  LE  AND  RO  i/2  ii/^^^m^; 
poi  tutti  a  fuo  tempo. 

LaContessa. 

'\/^Ezzofe  Aurette ,  che  v'  aggirate 
Sovra  l'Erbette ,  d'intorno  a  i  fior 
Deh  voi  temprate.  Aure  innoceati 
Gli  afpri  tormenti  di  quello  Cor. 

D 


LES   DEUX  COMTESSES- 
L  E  A  N  D  R  E  ,  agitò. 

Impitoyables  Furies  ^  vengés  ,  vengés 
Mon  fidele  ^  mais  malheureux  amour. 

LA  COMTESSE. 

A  qui  en  voulés-vous  ? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Vous  le  fcavés* 

LA  COMTESSE. 

Vous  étes  un  fou. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Je  fuis  trahi* 

LA  COMTESSE. 

Qui  vous  trahit  ?  Peut-on  le  fcavoir  ? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Le  Chevalier  vous  le  dira. 
LA  COMTESSE. 

Je  ne  Pai  pas  encore  vu  ;  je  ne  le  connois 
pas» 

L  E  A  N  D  R  E. 

Femme  volage. 

LA  COMTESSE. 

Fou  de  jaloux. 

A   D  E  V  X. 

Maudite  jaloufie  ! 
11  n'y  a  pas  de  peine  plus  barbare. 
Leandrcpart  j  la  Comiejp.  rencontre  h  Chevalier. 

LE  C  H  K  V  A  L  I E  R. 

Serviteur  à  la  Comteffe  , 
A  la  Déelle  de  Cythere  , 
d  part. 

Qui  ne  fcait  point  qu'elle  eO:  cham- 

briere. 
La  croit  de  grande  qualité. 

LA  COMTESSE. 

Je  falue  le  Chevalier 


LE   DUE  CONTESSE- 

Leandro  (  efcc  agitato.  ) 

Furie  fpietate  voi  vendicate 
Il  mio  fedele  Ichernito  Amor, 

LA  Contessa. 
Con  chi  Tavete  ? 

Leandro. 
Voi  lo  fapete. 

LA  Contessa. 
Siete  impazzito  ? 

Leandro. 
Sono  tradito. 

LA   C  O  N  T  E  SS  A. 

Chi  vi  tradifce,  fi  può  fapere  ? 

Leandro. 
Il  Cavaliere  ve  lo  dirà. 

laContessa. 
Sf  non  riiò  viflo,  non  sò  chi  Ha. .  : 

Leandro. 
Donna  volubile. 

LA  Contessa. 
Pazzo  gelofo. 

{A  D  U  E.) 
(  Sia  maledetta  la  gelosìa 
Pena  più  barbara  nò  non  fi  dà. 
(^Leandro parte  y  e  la  Cont  jfa  /  incontra  nclCavalier,) 
Il  Cavalier. 
Servitor  della  ContefTa, 
Della  Diva  di  Citerà  : 
(  Chi  non  fa ,  eh' è  Cameriera 
Ctede  in  Lei  gran  nobilità.  ) 

laContessa. 
Fò  un  faluto  al  Cavaliere 

D  ij 


LÈS  DEUX  COMTESSES. 
Charmant  comme  l'Amour. 
De  Leandre  ennuyeux  ( d pari.  ) 
Mon  coeur  fcaura  fe  venger. 

LE  CHEVALIER. 

Votre  maifon  eft  très-belle. 

LA  COMTESSE. 

Elle  eft  entiérement  à  votre  difpofition. 

LE    CHEVALIER,  a  pan. 

La  Chambriere  un  peu  fripponne 
Voudroit  pouvoir  me  tromper. 

LA    COMTESSE,a  pan. 

En  contemplant  fa  figure  , 
Mon  ame  éprouve  une  douce  confoia- 
tion. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

La  Maitrelle  avec  le  Chevalier  ! 
Quelle  douleur  mon  coeur  éprouve. 
Je  vais  les  efpionner  en  cachette. 

LA  c  o  M  T  E  s  s  E. 
Etes-vous  marie  ,  mon  cher  Monfieur? 

LE  CHEVALIER. 

Je  l'ai  été  pour  trop  peu  de  tems. 

LA    co  M  T  E  S  S  E. 

Quelle  Divinité 

A  pu  vous  fubjuguer  ? 

LE    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Ah  5  fouvenir  trop  funefte  ! 
Ce  fut  madame  ^affigny. 

L  A    C  O  M  T  E  S  S  E  ^  regardaìLt  dam  la  cculiJJ}^ 

Pai  appergu  mon  jaloux  9 
Je  vevix  me  retirer. 
Chevalier  ,  attendés-moi^ 
je  reviendrai  dans  rinftant. 


LE   DUE    CONTESSE;  f'^ 
Tutto  vezzi,  e  tutto  amore. 
(Di  Leandro  feccatore 
Vendicarfi  il  Cor  faprà.  ) 

IL  Cavaliere. 
Quella  Cafa  à  molto  bella. 

(  riguardando  alt  intorno.  | 
£  A    C  O  K  T  E  S  S  A. 

Quefta  cafa  è  al  fùo  comandoj 

IL    C  A  V  A  L  I  E 

(  Cameriera  bricconcella 
Mi  vorrebe  corbellar.  ) 

LA  Contessa: 
(  II  fuo  vifo  vagheggiendo 
Sento  TAIma  confolar. }. 

L  I  V  I  E  T  T  a: 
La  Padrona ,  e  il  Cavaliere  ? 
Ah  che  fmania  ho  in  feno  accolta  : 
Qui  in  difparte  fen tirò.  (fi  ritira.  } 

Leandro. 
La  ContefTa,  e  il  Cavaliere 
Lo  fapevo,  ce  l'ho  colta 
Qui  d'aprelfo  afcolterò. 

LA  Contessa: 
E  accafato  Signor  mio? 

I  L    C  A  V  A  L  I  E  R. 

Ah  lo  fui  per  poco  oh  Dio  ? 

LA  Contessa. 
E  chi  fu  la  bella  Venere  , 
Che  quel  core  Oh  Dio  !  feri  ? 

IL     C  A  V  A  L  I  E  R. 

'Ah  memorie  funeftiffime  ! 
Fu  Madama  ^affigni. 

LA  Contessa, (  guardando  tra  le  fctnc, } 
(Il  Gelofo  ho  là  veduto  : 
Vò  partir  da  quefto  loco 
Cavalier  m'afpetti  un  poco> 
Che  a  momenti  tornerò^ 

Diij 


LES   DEUX  COMTESSES. 


A  Devx. 

Ah ,  quéls  charmes  ,  quelle  beauté  ! 
Mon  coeur  eli  déjà  tout  embrafé. 

L  I  V  I  E  T  T  A  ,  has  au  Ch&valier» 

Vous  laillìez  une  ComtelTe 
Pour  fa  domeftique  j 
Ne  parlés  pas  ,  venés  avec  moi  : 
Ne  parlés  pas  ,  il  y  a  là  du  monde , 
Et  j'ai  déjà  tout  entendu. 

L  E    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Je  n'aì  voulu  que  m'amufer. 

L  I  V  I  E  T  r  A  ,  ^?/z  san  allant. 

Venez  donc  promptement. 

LE  e  H  E  V  A  L  l  E  R. 

Je  fuis  à  vous  dans  le  moment. 
Mais  fi  la  faulFe  Comteffe  revient  ,  quc 
dira-t-elle  ? 

va  polir fuivre  Livietta  y  heandre  Varrete. 

L  E  A  N  D  R  E  , 

Doncement  ^  que  perfonne  ne  nous  en- 
tende. 

Il  ne  faut  pas  donner  des  foupcons  ^ 
Mais  il  faut  nous  couper  la  gorge  en- 

femble, 
Voilà  une  épée. 

L  E    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Doucement  ^  doucément  j  au  diable. 

L  E  A  N  D  R  E. 

AUons  5  en  garde. 

LE   C  H  h  V  A  L  I  E  R  ,  crianu 

Madame  la  Comteffe. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Paix  j  il  y  a  quelqu'un  qui  vient» 


LE    DUE   CONTESSE.  5^ 
{A  DUE.) 

Che  vaghezza  !  che  bellezza  ? 
Già  il  mio  Cor  s'innamorò,  la  Contesa parte^ 
LiVIETTA* 

Lafciare  una  Contefla 
Per  una  ferva  mia  ? 

Zitro  venite  via ...  ;  tutto  folto  voce* 

Zitto  y  che  la  ci  è  Gente  ; .  :  ; 
Venite  immantinente  • . .  » 
Il  tutto  hò  intefo  già. 

IL  Cavalier; 
L'ho  fatto  fol  per  ridere. 

L  I  V  I  E  T  T  a; 
Zitto  ;  venite  ;  apprefTo.  parte. 
IL  CavalieR,  {mentre  vuol  entrare  è  fermato  da 
Leandro, 

Vengo  pian  piano ....  adeflb  : 
Se  torna,  che  dirà? 

Leandro. 
Zino  y  che  alcun  non  oda: 
Non  diamo  alcun  fofperto  : 
Batriamoci  un  pochetto , 
{prefenta  una  fpada  al  Cavalier  tenendo  V  altra  per  fé.  ) 
La  Spada  eccovi  quà. 

IL  Cavalier. 
Che  Zitto  ?  zitto  un  diavolo. 

L  E  A  N  D  R  O, 

In  guardia  a  Noi .... 

IL   C AVA L I E R  ,  chiamando. 
Contefla. ... 

L  E  A  N  D  R  O. 

Zitto  ^  che  alcun  s'apprefla. 

.D  iy 


LES  DEUX  COMTESSES. 
I  E    C  K  E  V  A  L  I  E  R. 

Ma  chere  ComtelTe. 

On  vieni  de  différents  cctés^ 
L  I  V  I  E  T  T  A. 

Oh  là  ! 

Pourquoi  donc  cette  rumeur  ? 

PROSPERO, 

A  quei  ben  tout  ce  fracas  ? 

L  A   C  O  M  T  E  S  S  E. 

pourquoi  donc  cette  fureur? 

A  Tkois. 
Qu'eft-ce  donc  que  ce  tapage  ? 
Pourquoi  donc  tout  ce  bruit-là. 

L  £  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Xeandre  vouloit  m'éventrer 
Avec  cette  épée. 

L  I  V  I  E  T  T  A  ,  ^/z  f  renani  Vèpée 

■Allons^  aux  armes  ^  aux  armesj 
Je  fcaurai  vous  défcndre. 

PROSPERO  ET  LA.  COMTESSE. 

Finiffés  ces  enfantillages. 
Ayés  un  peu  de  bon  fens  i  que  préten- 
dés-vous  faire  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A  ,  €n.gardc. 

Allons  .... 

lE  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Brava  ^  en  honneur. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Je  refpede  les  femmes  , 

Et  je  dépofe  les  armes, 

LÌVIETTAet  leandre. 
Par  le  feu  ,  par  la  colere  , 
Je  ne  puis  me  contenir. 

LE  CHEVALIER. 

Comment  ,  vous  ne  le  tués  pas? 


LE   DUE   CONTESSE.  ^7; 

IL  Cavalier. 

ContefTa  cara . . .  • 

LiviETTA,  verfc  pari. 

Cos  e  quefto  rumore  ?  vengono  da  dì: 

Prospero. 

Cos*  è  quefto  fracafTo  l 

LA  Contessa;  ^ 

Cos'  è  quefto  furore  ? 

{ATrois.) 

Cos*  è  quefto  fconquafTo^ 
Che  ftrepito  fi  fà. 

IL  Cavalier: 
Zitto  con  quella  Spada 
Voleva  ft)udellarmi. 

Livi  e  t  t  a; 
Su  dunque  :  air^rmi  airarmi  : 
Difenderlo  io  faprò. 

(  togliendo  la  fpada  al  Cavalier.  ) 
Prospero  e  la  Contessa: 
Giudizio,  cofa  fate  ? 
LiViETTA^  ìnuejlcndo  Leandro: 

A  noi  

IL  Cavalilr: 
.  Brava  cofpetto? 

Leandro. 

Le  Donne  le  rifpetto, 

E  l'armi  de  porrò.  getta  la  fpad^l 

LiVIETTA,  e  LEANDROc 

Dal  foco^  dalla  collera. 
Tenermi  oh  Dio  !  non  fò. 

IL    C  AV  A  LI  EK. 

Come  non  Vuccidete  ì 


18          LES   DEUX  COMTESSES. 
Donnés-moi  Tépée. 
Ne  bougés  pas. 
En  garde  ,  en  garde  

A   7  RO  is. 

Fi  donc  ,  pure  poltronnerie. 

Oui  ,  à  préfent  qu'il  n'a  plus  d'armes- 

LA  COMTESSE  à  Leandre.  . 

Mais  enfin ,  par  quelle  raifon  ? 

PROSPERO. 

Par  jaloufie  ,  &  on  le  fgait. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Vous  vouS'  trompés. 

Vous  me  jugés  mal. 

Vous  feule  ,  belle  Comtelle  , 

Vous  fcavés  mes  torts  ; 

Vous  feule  ,  oh  Ciel  !  ravifTés 

La  paix  de  mon  coeur. 

A  QUATRE. 

Taifés-vous  ,  imbécille  , 
Vous  étes  un  importun. 

LEANDRE.a  pan. 

Infames  !  quelle  deftinée  ! 
Quelle  rigueur  barbare  ! 

LA  COMTESSE. 

Laiflbns-le  bougonner. 

PROSPERO 

11  eft  fou  5  &  je  n'en  doute  plus, 

LE  CHEVALIER. 

On  le  volt  dans  fes  yeux. 

LEANDRE  AU  CHììVALIER. 

Vite  au  duel ,  &  tout  de  fuite. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

11  eft  fou  y  en  vérité. 


LE  DUE  CONTESSE. 

Date  la  fpada  a  me  : 

Zitto ,  non  vi  movete  : 

In  guardia ,  Zitto  eh  eh* . . .  (  verfo  Leandro.  ) 

(ATRE.) 
Eh  via  vigliaccheria , 
Coli'  armi  or  più  non  è  > 
LA  Contessa  (a  Leandro.  ) 
Ma  pur ,  per  qual  cagione» . . . 

Prospero. 
Per  gelofìa  fi  sa. 

Leandro. 
Ma  quefta  è  un'  opinione , 
Ma  quefta  è  un  empietà. 
Voi  fola ,  o  Conteflina 
I  torti  miei  fapete , 
Voi  fola,  oh  Dio  !  togliete 
La  pace  a  quefto  cor. 

(A  q  UATRE.  ) 
Tacete  poverino  , 
Che  fiete  un  Seccator. 

Leandro. 
(  Che  Indegni  !  che  deftino  ! 
Che  barbaro  rigor  ! 

L  A  Con  tessa. 
Lafciamo ,  che  tarocchi. 

Prospero. 
E  pazzo  non  ne  dubito. 

IL  Cavalier. 
Gli  fi  conofce  agli  occhi. 
Leandro  (  ver/o  il  Cavalier.  ) 
Prefto  al  duello  fubito. 

LiVIETTA. 

E'  pazzo  in  verità. 


Bù  LES  DEUX  COMTESSES- 

TOUS  >  hormis  Leandre. 

Quelle  rage  ,  quelle  fureur. 
Quel  tapage ,  quelle  horreurl 
Jaloux  foupconneux  , 
Vite  y  vite  ,  ibrtés  d'ici. 

LEA  N  D  R  E. 

Mais  quelle  terrible  infulte  ^ 
Mais  quel  furieux  mépris  , 
Quelle  barbarie  1 


Fin  du  premier  A3e^ 


LE    DUE  CONTESSE. 

Tutti  fuor  che  LEANDRO. 

Che  rabbia,  che  furore! 
Che  ftrepito  ^  che  errore  l 
Gelofo ,  fofpettofo 
AdeiTo  via  di  qua, 

L  £  A  N  D  R  O. 

Ma  quefto  è  un  improperio  ; 
Ma  quefto  è  un  vituperio  , 
Quefta  è  una  crudeltè. 


Fine  del  primo  Atto, 


( 


Le  Thédtrc  repréfcntc  un  Sallon, 

SCENE  P  REMIERE. 

LE  CHEVALIER,  laCGMTESSE&LEANDRE 
ajjìs  à  table  y  LIVIETTA  dcbout  a  cote  du  Che- 
vdlìer ,  PROSPERO  de  Vautrc  co  è  y  le  Buffkt  dans 
lefondy  fur  lequel  il  rìy  aura  quc  dcs  houtcillcs^  dcs 
liqucurs ,  &  dcs  verrcs, 

Q  U  I  NQ  U  E. 

ÉjouifTons  -  nous  la  paix  eft  faite , 
Reprenons-nous ,  douces  amourettes , 
Que  les  foupcons  foient  bannis  , 
Vivons  en  pleine  liberté. 

LE  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Je  bois  de  tout  mon  coeur  , 

A  la  fanté  de  ma  chere  ComtefTe  , 

En  regardantLivìctta. 
Et  à  celle  de  ma  belle  voifine 
Qui  m'infpire  de  la  gaieté. 

LIVIETTA  ET  LA  COMTESSE. 

Je  vous  remercie  de  Thonneur 

Que  vous  mè  faites  ^  &  de  votre  bonté. 

L  A  C  O  M  TESSE. 

Je  vous  falue  Clievalier  , 

Bon  jour  mon  cher  époux  j    avec  ironie. 

Vous  ne  ferés  plus  jaloux  , 

Vous  ne  ferés  plus  foupconneux. 


ATTO  SECONDO. 

*S^/i2  locanda, 

SCENA  PRIMA. 

IL  CAVALIERE,  LA  CONTÉSSA,  c 
L  E  A  N  D  R  O  /etó  ^  vo/^ ,  L I  V I  E  T  T  A 
f/2 piedi  accanto  AL  CAVALIERE  e  PROSPERO 
dair  altra  parte,  la  menfa  fiara  in  fine ,  c  folo  yi 
faranno' [opra  d'ejfa  Bottiglie ,  liquori^  c  Bicchieri. 

Tutti. 

Llegrìa  la  pace  è  fatta 
Sì  ritorni  ai  dolci  affetti 
Si  bandifcano  i  fofpetti , 
E  fi  viva  in  libertà. 

IL  Cavalier. 
Faccio  un  brindifi  di  cuore 
Alla  cara  Conteffina  {a  Liy ietta  con  tener e:{ja.) 
E  alla  bella  mia  vicina , 
Che  gioire  ognor  mi  fà. 
LiVIETTA,  LaCoNTESSA, 
La  ringrazio  dell'onore 
Del  favore  che  mi  fà. 

LA  Contessi, 
Fo  un  inchino  al  Cavaliere 
Poi  fàluto  il  caro  Spofo         (  ironicamente,^ 
Che  mai  più  farà  gelofo 
Che  i  fofpetti  lafcerà» 
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LEANDRE  et  le  GHEVALIER. 

Je  vous  remercie  &  je  jouis 
De  votre  félicité. 

LEANDRE. 

A  mon  tour  je  bois  aulTì , 
A  mon  époufe  galante , 
Qui  à  chaque  inìlant  elle  donne  des  preu- 

ves 

De  fa  belle  fidélité. 

PROSPERO  ET  LIVIETTA. 

La  petite  époufe  très-galante 

Scaura  le  tromper  comme  il  faut. 

L  E  c  H  d  u  R. 
Réjouilibns  nous  la  paix  eft  faite , 
Reprenons  nos  douces  amourettes  , 
Que  les  foupgons  foient  bannis  , 
Vivons  en  pleine  liberté. 

LA  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Chevalier  ,  Donnés-moi  le  bras  Juf- 
qu'à  mon  appartement ,  nous  ferons  la  lec- 
ture  de  quelque  Roman  pour  nous  amufer. 

L  I  V.l  E  T  T  A,  d  pan- 
ie ne  puis  plus  y  tenir  ,  Lajaloufieme 
dévore. 

LEANDRE,  frappant  des  pieds, 

Femme  crucile  ,  Peux-tu  me  faire  fouf- 
frir  davantage. 

L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Qu'avés-vous  ,  il  y  a-til  quelque  cho- 
fe  qui  vous  gene  ? 

LEANDRE. 

Pardonnés-moi  ^  je  n'ai  rien  ^  Chevalier 
|e  vous  falue  ,     Au  revoir. 

L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Héias  ! 

laComtesse. 


t  E  D  U  E    C  O  N  T  E  S  S  E  '6^ 

'  L  E  A  N  B  R  O  ,  I  L    C  A  V  A  L  I  E  R. 

La  ringrazio  ,  ed  ho  piacere 
Della  faa  felicità. 

L  E  A  N  lì  U  O. 

Faccio  un  brindifi  ancor  io 

Alla  Spofa  mia  galante  (  cóme  /òpra.  } 

Che  dà  pjove  ad  ogni  iltatite 

Di  fua  bella  fedeltà. 

Prospero,  Liv  ietta. 
La  Spofina  galantina 
Lo  corbella  come  và. 

Tutti. 
Allegria  la  pace  è  fatta 

Si  ritorni  a  dolci  affetti  (ai^andcji  à'a  tàvola,  ) 
Si  bandifcano  i  fbfpetci 
E  fi  viva  in  libertà. 

L  A    C  G  N  T  E  S  S  Ae 

Via ,  Cavaliere , 

Servitemi  di  braccio 

Fin  al  mio  Appartamento.  Leggeremo 

Ivi  qualche  Romanzo., 

L  1  Y  I  E  T  T  A* 

(  Non  fcefiftò  : 

Frovo  una  gelosia. .  *  .  ) 

L  E  A  K  D  il 

(  Donna  crudele  ! 

Me  ne  puoi  far  di  più  ?  (  hattendò  i. pie  dì.  ) 

I  L    C  A  V  A  L  1  E  R. 

Cos'  ha  ?  fi  fente 

Qualch^  incomodo  forfè  ?  Leandro,  ) 

Leandro. 
Eh  niente ,  niente. 
Cavalier  vi  faluto  : 

Ci  rivedremo.  (^con  aria.) 

l'L  Cavali  E  R. 

(Ohimè!) 
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I  A    C  O  M  T  E  S  S  E. 

Mais  que  faites-vous  donc,  Dépéchcs-» 
vous ,  allons. 

LE  CHEVALIER. 

Ah  !  je  me  fouviens  encore  de  fa  douce 
invitation.  Iis  s\n  vont. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Comment ,  vous  permettés  ? 

L  E  A  N  D  R  E. 

Il  n'y  a  pas  de  mal  ,  je  connois  Tonte 
la  fidélité  de  la  ComteiTe. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Il  veut  faire  TindifFérent  ,  mais  il  fe 
ronge  intérieurement. 

LEANDRE. 

Je  voudrois  bien  pouvoir  entendre  leur 
converfation. 

th   fi9   th  wh  9Ì9   m   rìt   wìn   tr»   *U   fih   liii         '  *tt  ti* 

SCENE  IL 
LIVIETTA   ET  PROPERO. 
PROSPERO. 

Ivietta  5  ceci  va  très-mal ,  Nos  prò- 
jtts  ,  &  votre  Comté. . .  Ne  dureront  pas 
iong-tems. 

LIVIETTA. 

Imagine  ,  penfe  ,  Aide-moi. 

PROSPERO. 

J'y  penfe  ,  Et  fi  malheureufement  on 
découvre  Notre  fourberie  ^  Nous  fom- 
mesabfolumentperdus.  J'y  penfe  ,  j'y  pen- 
fe y  &  je  ne  fuis  pas  un  imbécile. 
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L  A   C  O  K  T  E  S  S  A. 

Macofafate? 

Sbrigatevi  in  buon'ora.  {al  Cavalier,  ) 

IL  Cavalier. 
Ehi  moi  iricordo  di  quel  zitto  ancora. 

L  I  V  1  E  T  T  A. 

E  lei  glielo  permette?  (a  Leandro.) 

Leandro. 
Che  mal  ci  è  ?  m'è  nota 

La  fedeltà  della  Contefla.  (  affettando  dijjìnvoltura.) 
L  I  V  I  E  T  T  À. 

(  E'  dìfinvolto , 

Ma  internamente  freme;  )  (  Parte.  ^ 

L  E  A  N  B  R  d. 

(  Poteffi  udir  di  che  fi  parla  infiemè. 

SCENA  IL 

LIVIETTA,  e  PROSPEliO. 
Prospero, 

T  I  Ivìetta  ,  ftiamo  male  ; 

Queita  voftra  Contea 

Non  vuol  durar  gran  tempo. 

L  I  V  I  E  T  T  A, 
Ah  !  penfa  un  poco  , 
Ajutami. 

PRCSPÉRÓò 

Ci  pénfo 

Pur  troppo  :  fe  fi  fcopre 
Quefto  noftro  raggiro  ^ 
Siamo  perduti  affatto. . 

Eh  ci  penfo ,  ci  penfo  Io  non  Coti  matto 

Come  girano  i  Mofchini 

Eij 
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A  I  R. 


Comme  les  moucherons 

En  Automne  vont  autour  de  la  cuve 

Comme  dans  le  mois  d'Aoùt. 

Les  frélons  8c  les  grofles  mouches , 

Et  fur  les  crépufcules  du  foir 

Les  chouettes  ^  les  hyboux 

Volent  de  tous  còtés  , 

De  la  méme  maniere  dans  ma  cervella 

Les  inventions  rodent  tour  à  tour 

Les  fourberies  de  toute  efpéce , 

Volent ,  &  fe  pronlenent. 

Ma  téte  eli  comme  un  Véfuve 

Par  les  idées  qu'elle  contient  5 

L'une  fuit ,  Tautre  vient  j 

L'autre  prend  fa  place ,  Fautre  s'en  va. 


SCENE  III. 

LIVIETTA ,  h  pan  ;  aprh  le  CHEV ALIER 
enfuìu  LA  COMTESSE. 


LIVIETT  A,  uvee  agltation. 


\J  U  je  ne  ferai  plus  Livietta  ,  Ou  il 
m'époufera. 

ieCHEVALIER. 

La  femme- de- chambre  m'aime  alTés 
&  moi ,    Je  m'y  ferois  attaché  ,  mais. . . . 


non. 


LIVIETTA,  à  pare. 

Voila  mon  bel  ingrat. 
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Neir  Autunno  intorno  al  mofto , 

Come  girano  d'Agofto 

I  Tafani  ,  ed  i  Mofconi^ 

E  la  fera  fu  i  Crepufcoli , 

Nottolette ,  e  Nottoloni 

Van  volando  qua,  e  là  ; 

Cosi  dentro  al  mio  cervella 

L'invenzioni  van  girando, 

Van  fcorrendo ,  fvolazzando  ^ 

I  raggiri  in  quantità. 

Hò  la  tefta,  eh' è  un  Vefuvio 

Per  r  idee ,  che  in  fe  contiene  : 

Una  fugge ,  e  T  altra  viene 

Una  torna ^  e  T altra  và.  (Parie.} 

SCENA     II L 

LIVIETTA,  indi  IL  CAVALIER,po£ 
LA  CONTESSA  can  libro  in  mano 
in  dì/parte. 

Livietta. 

H,  non  fono  Livietta 
Se  non  mi  Spofa.  (agitata,} 

IL  CAVALIFRo. 

Mi  vuol  bene  alTai. 

La  Cameriera  ,  ed  io   (^non  vedendo  Livietta,  } 

Quafi  ,  qua ....  ma  no, . . .  {^accorgcndoji di  Livicìta.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A, 

(  E.CCO  l'ingrato.) 

Eiij 
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LE  CHEVALIER. 

Ma  chere  Comteffe  ,  qu'avés-vous  ?  Il 
me  paroit. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Vous  étes  un  malhonnéte  ,  Vous  pré- 
férés  une  vile  fervante  ,  A  une  femme  de 
ma  forte  ,  à  une  femme     Qui  tire  fon  orin 

fine  des  Comtes  de  Bellecouieur ,  AUés, 
lonfieur ,  allés  ,    Lire  des  Rornans  avec 
ina  femme  de  chambre, 

LE  CHEVALIER. 

Vous  vous  trompés  ,  Nous  avons  lù 
FHiftoire  de  Didori  ,  Mais  quelle  lìiir 
toire  ,  quelle  Hiitoire. 

L  I  V  I  E  T  T  A, 

Ecoutés  -  moi  ,  mon  cher  ,  M'airnési-? 
vous  toùjours  ? 

L  E    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

ComtefTe  ,    Pouvés-vous  en  douter  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Sì  cela  eù  vrai ,  il  fàut  Que  vous  m'é^r. 
poufiés  avant  qu'il  foit  nuit. 

*  leCHEVALIER. 

Dans  le  moment  méme  Je  ne  badine^ 
pas  ? 

*  L  A  c  o  Bf  T  E  s  S  E  . 

Ah  traitre  !  ah  Pindigne  !  Et  je  m'ima-. 
gìnois.  . .  . 

^'  L  I  V  I  E  T  T  A. 

Nous  célébrerons  les  riòces     A  tnz  cam-^ 

*  I  E   C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Y^iis  penfés  cpmme  un  Ange^  Npug 
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IL  Cavalier. 
Contefla ,  che  avete  ?  (  ji  accofta  tlmorofo.  ) 

Mi  par.  • . . 

L  1  V  I  E  T  T  A. 

Siete  un  frabutto. 

A  una  Servetta  ignobile 

Pofporrcj  una  mia  pari  ?  Una  ,  che  vanta 

L'origine  dai  Conti. 

Di  bel  Colore  ? 

Vada 

A  legger  ì  Romanzi 
Colla  mia  Cameriera. 

ilCavalier. 
Oh,  v'ingannate  , 
Si  leggeva  la  Storia  di  Didone  ; 
Ma  che  Storia ,  che  Storia  ! , . . 

LiVIETTA, 

Uditemi  carino  ; 

M'amate  voi  ?        {fi  vedrà  comparire  la  Contejfa.  } 
IL  Cavali  E 

Contefla, 
Che  cofa  dite  ? 

LIVIETTA. 
E  bene  :  voi  dovete 
Spofarmi  pria  di  fera. 

I  L   C  A  Y  A  L  I  E 
AdefTo  ancora. 
Che  mi  burlate? 

laContessa, 

(  Ah  Traditore  !  Ah  indegna  ! 
Ed  io  mi  figuravo. , . .  ) 

LiVIETTA. 

Alla  mia  Villa 

Si  fararino  le  Noz^e.  - 
ilGavalier. 

Ho  intefo  ^  ho  intefo  , 

E 
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ferons  Ics  nòces  à  la  campagne  avec  plus 
d'aifance. 

I.  AGO  M  TESSE, 

Quelle  trahifon ,  oh  Ciel  !  quelle  hoiv 
reur  !  quel  martire. 

L  I  V  I  E  T  T  A, 

Je  vais  preparer  En  attendant  tout  co 
qui  eft  nécellaire  ;  mais  Si  vous  me  man- 
quiés. 

L  E    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Par  la  fangbleu  ,  Manquer  à  la  Com^? 
teilè  de  Bellecouleur  ,  Le  Ciel  m'en  pré- 
ferve. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Je  ferai  au  plutard  dans  une  demie  bea- 
re au  Jardin, 

Air* 

Savés-yous  ce  que  difoit 

Au  petit  coquin  d'Enée , 

La  trifte  Didon 

Pleurant  avec  modeftie 

La  pauvre  Reine  : 

fllie  difoit  toùjours  ainfi. 

Ah  !  ne  m'abandonne  pas  ^ 

Idole  de  mon  coeur , 

Si  tu  me  rrompois  ,  oh  Ciel  ! 

A  qui  me  fierois-je  ^ 

N'imités  pas 

Le  Troyen  infidèle  5  ' 
Ne  vous  enfuyés  pas 
Cpmme  il  a  fai^t 
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Alla  Villa ,  con  comodo , 
XiC  nozze  fi  faranno. 

LA  Contessa. 
(  Che  tradimento ,  oh  Dio  !  che  orror  !  che  affanno  !) 

(  Parte.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  A- 
Io  vado  a  preparare 
Intanto  alcune  cofe  :  ma  avvertite 
Badate  \)en  di  non  mancarmi. 

IL  Cavalier, 

Oh  cappita  ! 

Mancare  alla  Contefla 

pi  Bel  colore  ?  Il  Cielo  me  ne  guardi. 

LIVIETTA. 

I^ra  mezz'ora  in  Giardin  farò  al  più  tardi. 
Sapete,  che  dicea 
Al  Furbarel  d'Enea 
Mefta  Didone  un  dì  ? 
Piangendo  modeftina 
La  Povera  Regina 
Sempre  dicea  cosi. 
Ah  non  lafciarmi  nò 
Caro  beir  Idol  mio. 
Se  tu  m'inganni  oh  Dio  ! 
pi  chi  mi  fiderò  l 
Badate  di  non  eflere 
Come  il  Trojano  infida 
Di  non  partir  dal  Lido 
Cgm  egli  fe  ne  andò,  (  Parte.  ) 
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SCENE  IV. 

Le  TAédtre  repréfente  mnc  partic  de  'Jardìn  , 
avec  une  grille  ouverts  en  perJpeSive. 

LA  COMTESSEfi-  fes  Domejìiques, 

SUi  eft-ce  iqui  auroit  imaginé  Une  in- 
Uté  fi  noire  ;  Voici  la  grille  par  où 
ils  veulent  s'enfuir  ;  Vite  qu'on  la  ferme  , 
donnés-moi  la  clef  j  Qu'ils  aillent  aduel- 
lement  célébrer  leurs  Himenées  à  la  campa- 
gne ,  ingrats  ,  traitres ,  menteurs ,  criminels. 

(  Elle  prend  la  clef,  ^  s'enva.  ) 

SCENE  V. 
LIVIETTA,  PROSPERO,  le  CHEVALIER. 

LIVIETTA. 
Ouvre  la  grille,  Profpero,  partons. 

XE  CHEVALIEfl. 

Laquais  ,  où  eft-tu  ? 

PROSPERO. 

Quel  malheur  !  elle  eli  fermée. 

LE  CHEVALIER. 

Mal ,  voila     Les  nòces  en  féqueftre;  ] 

LIVIETTA. 

Force  la  ferrure. 

PROSPERO. 

Cefi  impoflìble. 

l  L  1  V  I  E  T  T  A ,        à  Profpero. 

Va  donc  ,  &  invente  quelque  ftratagéme 


_     LE  DUE   CONTESSE.  75 
SCENA  IV. 

Tatù  di  Giardino  con  Cancello  aperto  in  profpetto, 
CONTESSA,,  c  Servi. 

Hi  mai  creduto  avrebbe 
Sinera  infideltà. 

Quefto  è  il  Cancello  (  I fervi  chiudono.  ) 

Per  cui  dovean  pafTar.  • .  •  Ola  fi  chicida 
La  chiave  a  me  si  dia.  Vadano  adeflb 
A  celebrar  in  Villa  gl'Imenei  : 
Ingrati,  Traditor,  Bugiardi  e  Roi. 

(  Prende  la  Chiave  e  parte,  ) 

S  C  E  N  A  V. 
LIVIETTA,  PROSPERO  ,  IL  CAVALIER. 

LiVIETTA. 

Pri  il  Cancello ,  Profpero  : 
Andiamo. 

I  L   C  A  V  A  L  I  E  R. 

Pove  fei  ? 

Lacchè  ?  (  viene  il  Lacchè* } 

P  R  O  S  P  E  R  O. 

Miferi  noi 
E  chiufo. 

IL  Cavalier. 

Male 

Il  fequeftro  alle  nozze. 

L  I  V  I  E  T  T  A, 

Aprillo  a  forza. 

Prospero. 

Eh  non  fi  può. 

LiVIETTA, 

Va  dunque 

Qqìì  (jualche  ftratagemni*         (  piano  a  Profpero, } 
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Pour  engager  la  Comteflè  à  donner  les  clefè». 

PROSPERO. 

J'y  vas. 

LE   C  H  E  V  A  L  I  E  R., 

Eh  bien  ! 

LIVIETTA,  avec  authorité. 

Ah  !  fi  je  fgavois,  qui  a  ferme.  Qui 
a  donné  cet  ordre. 

•»  n<v  »>rf  TCV*  mn  Via  w\/»  tvrv  Vtff  lìlir  IIJ»  vi  •  3*  «W*  »»iw  nTv  niw  WJW  VUV         l*<m  IWI  ilf»         wWl  W» 

S  C  E  N  E   V  I. 

tA   COMTESS  E,  PROSPERO 
LE    CHEV  ALIER. 

LA   COMTESS  E. 

cu  *Eft  nioi  qui  Ta  donné  cet  ordre.  Allés, 
aduellement  à  la  campagne  Célébrer  votre 
mariage.  Tu  ne  parles  pas  ?  Tu  ne  réponds 
pas  ? 

LIVIETTA. 

Ah  ca  ,  Mademoifelle ,  Il  eft  tems  que 
je  m'explique  ,  J'ai  foufFert  tout  aujour* 
d'hui  que  vous  faflìés  la  Dame  ,  La  Maì- 
treffe  de  la  maifon  j  mais  c'eft  affés  :  Celt 
moi  qui  fuis  la  Comtefle. 

lE  CHEVALIER. 

Brava  ,  ComtelTe  ,    Parlés  clair. 

XA  COMTESSE. 

Comment  !  Malheureufe  !  Dans  cet  'm£- 
tant ,  Sors  de  la  maifon. 
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Dalla  ContefTa ,  e  fatti  dar  le  chiavi.       (  Pam,  ) 
Prospero. 

Vado. 

LiVlETTA. 

Fa  pretto. 

1  L    C  A  V  A  L  I  E  H. 

£  bene? 

LlVIÈTTA. 

Ah ,  fe  fapeffi 

Chi  è  colui ,  che  ha  ferrato  , 

E  che  diede  quelV  ordine.    (  in  tuono  autorevole.  ) 

SCENA     V  I. 

LA  CONTESSA,  e  detti. 

LA  Contessa. 

Io  rhò  datò 
Vadano  adeffb  in  Villa, 
A  celebrar  le  Nozze. 
Tu  non  parli  ^ 

Tu  non  jrifpondi  ?  (  ^  Livìetta,  ) 

L  I  V  I  E  Ir  T  A. 
Oh  Signorina,  è  tempo  , 
Che  io  mi  levi  la  Mafchera  ;  Tu|:t'  oggi 
Ho  fofFetto,  che  voi 
Faceftela  Signora, 
La  Padrona  di  Cafa. . . .  adeffo  bafta  : 
La  Conteffa  fon' io. 

IL  Cavalier. 
Brava  Contelfa , 

Parlate  chiaro.  (  a  LivUua.  ) 

LA  Contessa; 

Come  ! 

Indegna  !  In  quefto  punto 

Fuori  di  Cafa  mia.  | 
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LE    C  H  E  V  A  L  1  L  R. 

Nous  fcavons  affés  Que  vous  n'étes  qìiè 
la  femme  de  chambre. 

LA    C  O  M  T  E  S  S  E. 

Et  vous  croyés  ces  iniquités  ?  Oh  Ciel  ! 
Vous  qui  devriez  prendre  ma  défenfe  :  Vous 
venez  m'infulter-  S'il  eft  vrai  que  vous  étes 
ChevaHer  ,  né  d'un  fang  iUuftre ,  Vous  de- 
vés  venger  une  impofture  fi  noire. 

Non  le  fort  ne  peut  m'accabler  de 
Plus  de  difgraces.  Je  Ics  ai  toutes 
Eprouvées  oh  Ciel  !  dans  un  jour  j 
Peut-on  foufFrir  autànt  de  tourmens 
A  la  fois  ?  Ah  !  juftes  Dieux  ! 
Par  pitié  fi  votre  colere  s'étend 
Sur  moi  avec  autant  de  violence, 
N'exigés  pas  de  moi  tant  de  conllancé. 
Air. 

A  gitée  par  tant  de  tourments  , 
pai  perdu  ma  tranquilité ,  je  n'ai  plus 

d'efpoit 

Sous  un  ciel  funefte  &  horrible 
Je  ne  fais  plus  que  devenir 
Dans  un  état  fi  incertain  ,  fi  cruel 
Mon  coeur  craint  mille  malheurs , 
Tout  ce  que  je  vois  me  fair  horreuir^^ 
Tout  oh  Ciel!  me  fait  tremblen 

^OOOOooO  OooOxO  CxicCDooO  Cxxxr::>>oOCXr^CDax:>Oxc^^ 

S  G  E  N  E    V  I  I. 

LIVIETTA  ET  LE  CHEVALIER. 

CLIVIETTA,  àpart. 
Ruel  Amour,  à  quoi  m'as-tu  réduite? 
AUons  chercher  Leandre  &  prions-le  D'ap-- 


ILE  DUE    CONTESSE.  79 
IL  Cavalier, 
iTia  se  faputo , 
Che  fiete  Cameriera. 

L  A   C  O  N  T  E  S  S  A. 

E  voi  credete 

A  quelle  iniquità  ? 

Oh  Cieli... 

Voi  che  dovrefte 

Difendere  una  Dama  > 

Voi  venite  a  altraggiarmi  ? 

No  che  non  ha  la  forte 

Più  fventure  per  me. 

Tutte  in  ungìorno  oh  Dio  !  le  provai 

Dove  fi  trova  un  anima 

Chefià  tormentata 

Cofi*  come  la  mia  ? 

Ah  Giufti  Dei  pietà  ! 

Se  a  quefto  fegno 

Lo  fdegno  voftro  a  danno  tnio  s'avanza 
Pretendete  da  me  troppa jcoftanza. 

Aria, 
Agitata  intanti  afFani  ^ 
Non  ho  pace  non  la  fpero 
Sotto  un  ciel  funefto  enera 
Son  vicina  à  delirar 
Inti  dubbio  acerbo  flato. 
Straggi  fol  paventa  il  core 
Ogni  oggetto  è  a  me  d'orrore 
Tutto  oh  Diol  mi  fa  tremar. 

SCENA    r  I  I. 

LIVIETTA,  <?IL  CAVALIER, 

L  I  V  I  E  T  T  a. 

(      C"^^  ridotta 

Barbaro  amor  ....  fi  vada. 

A  cercar  di  Leandro. . .  .  Egli  procuri 
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paifer  la  Comteflc.    Je  vais  revenir  dan§ 

rinftant  ;  attendés-moi.         au  Chevalicr.  ) 

LE  CHEVALIER. 

Dites-moì ,  il  me  vient  quelque  doute.  La 
chofe  ne  me  paroit  pas  bien  claire  j  Etes- 
Vous  réellement  la  ComtelTe  ? 

L  I  V  1  E  T  V  A. 

Oui ,  je  la  fuis  ,  je  la  fuis  que  trop.  Ah  ! 
|e  fuis  au  défefpoir.  Elle  s\n  vué 

^1  c8t  VI»  tS»        •!»  «i»        •*»  «S»  *  •»»  *  rf»  »»»  ti»  «i»  ^        tS»  né 

SCENE  Vili. 
ljb  CHEVALIER  et  LEANDRE. 
LE  CHEVALIER. 

J  E  la  fuis ,  je  la  fuis  que  trop  . . .  que  tropj 
Qu'eft-ce  que  cela  fignifie.  ? 

LEANDRE. 

Avez-vous  vu  la  ComtefTe  ? 

LE  CHEVALIER. 

Elle  vient  de  fortir  dans  l'inftant*  Mais  di-* 
tes-moi  en  honneur  ,  entre  les  deux  Comtef- 
fes  . .  ♦    Quelle  eft  la  véritable  ? 

LEANDRE. 

La  Comtefle  véritable  eft  la  Beauté  que 
j'adore  ,  Celle  qui  doit  étre  mon  époufe  | 
le  galant-homme  ne  ment  jamais. 


SCENA 
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Dì  placar  la  ContefìTa.  ) 

Li  V  IETTA* 

Adeflb  vengo , 

Non  vi  movete.  >:  ,1  ^ 

I  L   C  A  V  A  L  I  E 

Ehi  dite  ? 

(  Mi  vengon  certi  dubbi. . .  • 

La  cofa  non  è  lifcia. . . .  )  Siete  voi 

La  Contefla  da  vero  ? 

LiVIETTA. 

Son  io  ,  fon  io  pur  troppo.  (  Ah  mi  difper o.  ) 

{Pam.) 

SCENA  Vili 

IL  CA  VA  LlER,;;oi  LEANDRO. 
IL  Cavali  E  R. 

Son  io  ^  fon  io  pur  troppo  . , . .  quel  pur  troppa 
Che  cofa  c'  entra  ? . .  • 

Leandro. 

S'è  veduta 
La  Conteffina? 

IL  Cavalièr. 

E'  andata 

In  quefto  punto  . ma . , .  ^  bel  bello  :  ditemi 
Da  Galantuomo. . . .  Fra  le  due  Conteife 
La  Contefla  qual  è  ? 

Leandro, 

La  Contefla  vera 
E*  la  bella  che  adoro , 
Qualla  che  efler  dovrebbe 
Un  di  la  Spofa  mia  : 

Il  Galantuom  nou  dige  mai  bugia.  (  Tarn.  > 


F 
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SCENE  IX. 
tE  CHEVALIER  etPROSPERO. 
LE  CHEVALIER. 

J  E  fuis  malheureux  &  trahi.  Oh  Cheva- 
lier  de  la  piume  l  le  bel  honneur  Que  tu  fai- 
fois  à  tes  illuftres  aieux  ! 

PROSPERO  inquiet. 

On  ne  trouve  point  la  ComtelTe  *  »  •  Et  Li* 
vietta ,  où  eft-elle  allée  ? 

LE  CHEVALIER. 

Qui  cherchés  vous  ? 

PROSPERO,  mvouLants'enalUr. 

La  Comteffe. 

LE  CHEVALIER. 

Ecoutés ,  mais  parlés-moi  fincérement , 
En  honnéte  homme  ;  des  deux  Demoifelles 
Quelle  eli:  la  femme  de  chambre ,  Quelle  eft 
la  Comteffe  ? 

PROSPERO. 

La  Comteffe  eft  celle  Que  vous  aimés  , 
n'en  doutés  pas.  Quoi  !  vous  avés  des  foup- 
cons  ?  Soyés  tranquille  fur  mon  honneur  5 
Le  galant-hotnme  ne  ment  jamais. 

Il  sUn  va. 
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S  C  E  N  A    I  X. 
IL  CAVALIERE,  e  PROSPERO. 
IL    C  A  V  A  L  I  E  R. 


H  inifero  !  Oh  tradito 
Cavalier  della  Piuma  !  Un  bello  sfregio. 
Facevo  a  mici  grand' Avi. 

Prospero. 

[  La  padrona 

Non  fi  trova ...  e  Livietta 

Dove  mai  farà  andata  ?  [  con  /mania.  ] 

IL  Cavalier. 

Chi  volete  ? 

Prospero, 

[  In  atto  dipartire  vien  trattenuto  dal  Cavala } 
La  ContefTa. 

IL  Cavalier* 

Sentite  ; 

Ma  parlatemi  fchietto 

Da  Uomo  onefto  :  Delle  due  Fanciulle 

Quar  è  la  Camereria , 

Qual'  è  k  Conteffa. 


Prospero. 


La  ContefTa  è  quella 

Che  amate  voi . . .  che  dubbio  ? 

E  che  ne  fofpettate  ? 

Vivete  quieto  fulla  f:^de  mia. 

Il  Galant  uom  non  dice  mai  bugia: 


Parte, 
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SCENE  X. 
l  e  c  h  e  v  a  l  i  e  r. 
E.e'citatif  oblige*. 

Qui  croire  des  deux ,  ils  fe  difent  hon- 
nétes  -  gens  ,  Ils  ne  mentent  jamais  , 
Mais  on  ne  fait  des  deux  quelle  eft  la  Com- 
teilei  Malheureux  que  je  fuis!  feroit-ce 
un  chatiment  P©ur  mon  infidélité.  Au- 
rois-je  ofFenfé  Les  cendres  de  mon  Epou  e. 
elei  5  que  vois-je  !     Ah  tu  me  menaces 

la  refpiration  :   Je  vois  une  ombre 

dolente,    .    Très-féche,  brune,  brune ^ 
Qui  5  d'une  main  tremblante  ,  me  menace 
Ses  yeux  éteincellans ,  elle  porte  la  terreur 
Empreinte  fur  fa  figure  i    Fuyons  }  ciel  ! 
elle  s'approche ,  Madame    L'Ombre ,  dites- 
moi,  qui  étes- vous  ?     Mais,  doucement, 
il  me  paroit  qu'elle  rit ,    Quelle  joie  ,  quel 
prodige ,  •  •  . .  quelle  beauté  !    Cefi  ma  de- 
funte Epoufe  ;     Madame  ,  je   fuis  votre 
ferviteur  : ....  la  pauvrette  ,    Elle  conferve 
toujours  fes  deux  riantes    Et  très-luifantes 
étoilles    Quoique  cependant  elle  ait  beau- 
coup  vieilli.         A  I  R. 

Madame ,  fi  vous  voulez 

Que  je  ne  pleure  ,  que  je  ne  foupire  plus  ^ 

Amenez-moi  dans  les  charmants 

Champs  Elifées 

<Oh  ciel  !  quelle  merveille  ! 

Je  me  fens  peu-à-peuenleveren l'air, 
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8$ 


S  C  E  N  ^  X. 

I  L  CAVA  LIBRE  foto. 

A  Chi  creder  dei  due  ?  Son  galani' uomini 

Non  dicon  mai  bugia  ^ 

Ma  la  ContefTa  non  fi  sa  chi  fia. 

Mifero  me  !  FofTe  un  gaftigo  mai 

Della  mia  infedeltà  !  .  .  .  Si  fofle  offefo 

11  cener  di  colei...  Cieli  ,  che  miro  !  .  .  • 

Ah  mi  minacci  il  refpiro  .... 

Vedo  un'  Ombra  dolente  ^ 

Squallida,  Bruna  bruna. 

Che  colla  man  tremante  mi  minaccia  ; 

lanipeggian  gli  occhi.. •  ed  ha  in  terrorein  faccia. 

Fuggiamo...  Oime  s'accoda...  Signor  Ombra 

Dica  almen  ,  che  è  lei,.. 

Ma  piano  un  pò...  mi  par  che  rida,..  Oh  Dei, 

Che  allegria    che  ftupcr...  che  Bella  cofa! 

E'  Veftintamia  Spofa. 

Madama  vi  faluto...  Poverina, 

Ancor  conferva  in  fronte 

QuelV  aria  Signoril,  quei  due  ridenti 

Lucidifiimi  Rai 

Benché  per  altro  s'  è  invecchiata  affai. 

Madama  fe  volete. 

Che  Io  più  non  pianga,  e  peni 

di  Élifi  Campi  ameni 

Portatemi  a  veder.  ' 

Oh  Ciel  !  che  miraviglìa  1 

M'  alzo  pian  pian  dal  fuolo... 
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Je  deviens  léger  ,  &  je  vole  i  • . . . . 

Quel  amufement  ^  quel  doux  plaifir  l 

Voilà  les  aimables  Elifées 

Là  5  le  ruillèau  murmurc  , 

lei  ^  les  oifeaux  chaiitent , 

hcs  nymphes  &  les  bergers 

Danfent  le  menuet; 

Madame  ,  allons  danfons , 

Madame  mais  où  eft-elle  allée  ? 

Madame  eft  partie , 
'       Et  ne  me  veut  point  en  fa  compagnie. 

Oh  pauvre  cervelle  ! 

Oh  !  ComtelTe  !  oh  amour  ! 

Vous  m'avés  volé  ce  coeur, 

Je  fuis  pour  vous ,  tout  hors  de  moi* 

//  s'en  va. 

SCENE  XI. 

Le  T/iédtre  repréjente  un  Sallon  avec  dcs  chaifes. 
LA  COMTESSE  ET  LEANDRE, 
LA  COMTESSE. 


^Aiflés^moi  en  paix. 

L  £  A  N  D  R  E 

Pardon  Comteflè-  Je  vous  croyois  infi- 


Oui,  Oui  i  croyez  ce  que  vous  voudrés* 


delle. 


LA  COMTESSE. 


L  E  A  N  D  R  E. 


Vous  me  chafles  ? 
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M'  alleggerifco  ,  evolo... 

Che  fpaflb ,  che  piacer  ! 

Ecco  gli  Elifi  amabili... 

La  il  Rufcelletto  mormora  ,  * 

Quà  cantano  gli  Augelli 

E  Ninfe ,  e  Paftorelli 

Già  fanno  il  Minuè. 

Madama  fu  balliamo  , 

Madama .  . .  ma  dov*  è  ? 

Madama  fe  n'andata, 

EJ  non  mi  vuol  con  fe. 

Oh  povero  cervello  l 

O  Con  tellina,  o  Amore  ! 

V oi  mi  rubafte  il  core  , 

Per  voi  non  fon  più  in  me.  (pam.} 

SCENA  XI. 

Sala  con  fcdic. 

CONTESSA,  e  LEANDRO. 

La  Coktessa, 

D  Eh  lafciatemi  ftar- 

Leandro. 
Vi  chiedo  fcufa  ,  ^ 
Vi  credevo  infedel. 

LA  Contessa. 
SI ,  fi  credete 
Quello ,  che  voi  volete. 

Leandro. 

Mi  facciate  ? 

F  ili  " 
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LA  C  O  M  T  E  S  S  E. 

J'ai  d'autres  afFaires  en  téte. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Le  Chevalier  nciì  pas  pour  vous. 

A  C  O  M  TESSE. 

Qu'en  fgavés-voiis  ? 

LE  ANDRE. 

Enj5n  Ne  m'avés  vous  pas  donné  votre 
parole  ? 

T  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Je  voiis  Pai  donnée  ,  cela  eft  vraii 
Mais  puifqu'il  faut  vous  parler  clair,  Je 
ne  fcavois  pas  que  vous  fullìés  un  homme 
Rempli  de  foupgons  jaloux  &  importun  : 
Aftuellement  Tarnour  m'unit  à  un  autre 
objet.  Elle  s^en  va. 

S  C  E  N  E   X  I  1. 
LEANDRE    et  LIVIETTA. 

LEANDREy^  promenant  uvee  fureur. 

H  barbare  !  Ah  cruelie  ! 

L  I  Y  I  E  T  T  A. 

Monfieur  Leandre  ^  il  y  a  une  heure  que 
je  vous  Cherche  ,  pour  vous  dire  que  la 
Comtellè  m'a  chaffée     De  la  maifon. 

LEANDRE. 

Elle  a  bien  fait  ;  poufquoi  avés-vous 
iiitroduìt  des  Etrangers  dans  la  maifon  5 
pourquoi  avés-vous  fait    La  maìtrelle, 

LIVIETTA. 

Sans  un  peu  d'intrigue ,  les  fìlles  aujour- 
d'hui    Ne  fe  marient  jamais. 
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LA  Contessa. 
Ho  altro  per  il  capo. 

Leandro, 

Il  Cavaliere 
Non  è  per  voi , 

LA  Contessa- 
Che  ne  fapete  ? 

Leandro. 

E  poi 

Non  mi  defte  parola  ? 

LA  Contessa- 

Ve  la  diedi , 

Giacché  ho  da  parlar  chiaro , 
Non  fapendo ,  che  folle 
Un  Uom  pien  di  fofpetti , 
Gelofo  y  e  feccatore  ; 

E  ad  altr  oggetto  ora  mi  chiama  amore.  (  parte.  ) 


J\  H  tiranna ,  ah  crudel  !     (  P^JT^gg^^  con  furia.  ) 

L  I  V  I  E  T  T  a. 

Signor  Leandro. 
E  un'  ora 

Che  vi  vado  cercando.  La  Conteflaj 
M'  ha  cacciata  di  cafa. 


SCENA  XII. 
LEANDRO,  c  poi  LIVIETTA- 


Leandro. 


Leandro. 


E  ha  fatto  bene. 
Perchè  introdur  colui , 
Perchè  far  la  Padrona  ? 


Livietta: 


Senza  cabale 
Inoggi  le  Zitelle 
Non  fi  maritan  mai» 
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L  E  A  N  D  R  E. 


Mais  votre  Chevalier  ne  vous  époufe  dono 
plus  ? 

LIVIETTA. 
On  a  découvert  tous  nos  defleins. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Ah  vous  trouverés  encore  mille  intrì- 

fues  ,  Mille  cabales  ,  mille  détours; 
emmes  ,  femmes ,  je  vous  connois  trop  , 
Vous  nous  joués  tant  que  vous  voulés 
Et  vous  vous  plaifés  à  nous  défelpérer. 

Air. 

Femmes  aimables  ,  je  ne  vous  blamij 

point , 

Je  fcais  que  vous  étes  belles , 
Et  vous  ferés  toujours 
L'objet  de  mon  adoration  ; 
Sexe  charmant,  fexedivin  , 
Vous  avés  cependant  un  défaiit 

que  je  deteftci 

A  un  fimple  regard , 

A  une  feule  parole 

Vous  changés  auffi  promptement , 

Que  l'onde  de  la  mer ,  &  que  le  vent , 

Mais  lorfque  l'on  eft  fi  volage 

On  eft  attaqué  d'une  vilaìne  maladie. 

fi'-  v'aeri  vonu 
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Leandro. 

Ma  non  vi  fpofa 
11  voftro  Cavaliere  ? 

LiVIETTA. 

Son  fcoperti 

Tutti  nollri  difegni. 

Leandro. 

Oh  l  di  difegni 

Di  cabale ,  e  raggiri 

Ne  troverete  mille.  Donne  Donne 

Vi  conofco  pur  troppo.  Vi  prendete 

Di  noi  miferi  gioco, 

E  a  farci  difperar  vi  colla  poco. 

Donne  care  io  non  vi  biàfimo  j 

Lo  fo  che  fiere  belle, 

E  farete  fempre  quelle. 

Che  il  mio  core  adorerà; 

Un  difFetto  in  voi  trovo 

Donne  mie ,  donne  care  chenon  vo  i 

A  uno  fgu^rdo  a  un  accento 

A  un  accento  a  uno  fguardo 

Più  del  mare,  e  più  del  vento 

Vi  volgete  in  qua  e  in  la 

Ma  quel  efler  fi  volubile 

L*  é  una  brutta  infermità. 

(  partono.  ) 
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S  C  E  N  E  X  1 1 1. 
LA  COMTESSE  ,   ET  LE  CHEVALIER. 
LA  COMTESSE. 

Etcs  vous  bien  perfuadé.  Voulés-vous 
encore  d'autres  preuves  ;  la  ville  entiere 
Vous  dira  qui  je  fuis  ,  je  Ciiìs  très-connue  ,  & 
tout  le  monde  vous  dira  que  je  fuis  la  Com- 
tefle  de  Bellecouleur. 

L  E   C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

On  le  voit  bien  à  vos  yeux ,  Votre  fon 
de  voix  fait  connoitre  Que  vous  étes  Da- 
me, méchante  chambriere  !  Si  je  t'avois 
entre  mes  ongles. 

1  A  COMTESSE. 

Vous  m'avés  più  dès  le  premier  inftant 
que    Je  vous  ai  vù. 

LE  CHEVALIER. 
Je  le  crois,  je  m'en  étois  appergù  ,  &  je 
vous  aurois  Epoufé,  mais  craigriant  que 
vous  ne  fuflìés  d'une  Naiffance  commune  , 
ma  grande  nobleffe  ne  pouvoit  pas  me  le 
permettre. 

1  A  c  o  M  T  E  s  s  E. 
Vous  pourriés  par  conféquent  àpréfent.. 

1  E   C  H  E  V  A  L  1  E  R. 

Doucement ,  doucement ,  Avec  votre 
à  préfent. 

X  A  CO  M  T  ESSE. 

Efl-.-ce  que  je  n'ai  pas  le  bonheur  de  vous 
plaire  ?  - 
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SCENA    XI  IL 

LA  CONTESSA  e  U  CAVALIER  ,  $ht' 

vengono  parlando  injumc^ 

laContessa. 

S  lete  ancor  perfuafo  , 
Volete  altre  riprove  !  Domandatelo 
Air  intera  Città  :  Son  nota  a  tutti  , 
Tutti  fanno ,  che  io  fon  la  Conteffina 
Di  Bel  colore. 

IL  Cavalier. 

Eh  via  fi  vede  agli  occhi . 

Si  conofce  alla  voce  , 

Che  fiere  Dama.  Cameriera  indegna  l 

Se  r  avefli  fra  V  unghie  

LA  Contessa. 
Voi  mi  piacefte  o  caro 
Dal  primo  iftante ,  che  vi  viddi. 

IL  Cavalier. 

E* vero 

Me  n'  ero  accorto  ,  e  v'  averci  fpofato  , 

Ma  temendo ,  che  fofte 

Una  Donna  Plebea , 

La  mia  gran  Nobiltà  noi  permettea. 

LA  Contessa. 
Dunque  potrefte  adeflb. ... 

IL   C  A  V  A  L  I  E  ». 
Eh  piano ,  piano 
Con  queft'  adeflb. 

laContessa^ 

Come  ? 

Non  fon  di  voftro  genio  ? 


94  l'ÉS  BEUX  COMTESSES 

LE  CHEVALIER. 

Pardonnés  -  moi ,  vous  me  plaifés  infini- 
ment. 

iaCOMTESSE. 

Ne  fuis-je  pas  noble  ? 

XE  CHEVALIER. 

Très-noble. . .  mais  

laCOMTESSE. 

Parles-moi  fincérement.. 

ieCHEVALIER; 

Je  ne  voudrois  point  vous  donner  des  in- 
quiétudes. 

iaCOMTESSE. 

Parlés  toùjours. 

lE  CHEVALIER. 

Je  fuis  un  peu  difficile  à  contenter. 

laCOMTESSE. 

Ceft-à-dire , 

LE  CHEVALIER. 

Si  VOUS  ne  me  traités  pas  comme  faifoit... 

lA  c  o  M  T  E  s  s  E. 

Qui  ì 

E  CHE  VALI  E  R. 

Madame  ©taffigny. 

laCOMTESSSE. 

Mais  Chevalier  ,  vous  m'ofFenfés  >  Et 
VOUS  me  faite  une  injure  en  louant  une  au- 
tre  femme     En  ma  préfence. 

LE  CHEVALIER. 

Je  fens  que  vous  avés  raifon;  Mais 
que  voulés-vous  faire. 

X  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Il  faut  avouer  que  cette  Dame  Devoit 
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IL  Cavalier» 

GenìaliffiTOa 

LA  Contessa; 

Nobile! 

IL  Cavaliér; 

Nobiliffima, 
Ma.  • . . 

la  Contessa^ 
Parlatemi  chiaro 

IL  C  A  V  A  L 1 1 r; 

Non  vorrei 

Che  v'  inquietafte. 

L  A  C  O  N  T  E  S  S  A. 

Dite  pur. 

IL  Cavali£r; 

Io  fono 

Un  pochetto  difficile 
A  contentarmi. 

LA  CoNTBSSìK 

Vale  a  dir  ? 

IL  Cavalisrj 

Se  voi 

Non  mi  trattate  bene 
Come  faceva  quella. . .  : 

LA  Contessa}» 

Quella  chi  ? 

IL  CavAlier* 
Madama  <^ffignl. 

LA  CoNTBS«A2 

Ma  Cavaliere 

Queft'  è  un  folenne  affronto , 

E  par  che  fappia  un  pò  di  villanìa 

Il  lodar  altra  Donna  in  faccia  mia; 

IL  C  A  v  A  L  I  E  r; 
E'  un  vizio  lo  conofco. 
Ma  Che  volete  far? 

LA    C  O  gTRS  SA? 

Gran  Donna 
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avoir  un  grand  mérite. 

LE  CHEVALIER. 

Oh  très  -  grand  5  enfin  on  Tauroit  prife 
Pour  une  Reine. 

XA  COMTES  S  E,  à  pan, 

Penrage. . . .  mais  je  Tadore ,  Je  veux 
Tépoufer  ,  &  je  ferai  contente. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  à-propos  j  il  faut  que  je  vous  inftrui- 
de  quelle  maniere  Madame  me  traitoit , 
vais  vous  en  faire  la  defcription  ,  Afin 
que  ^^^^  puifliés  Pimiter  dans  chaque  cho- 
Dans  chaque  adion. 

Duo. 
Mon  Epoufe  avoit 
Beaucoup  de  douceur  &  de  tendrelTe  ^ 
Elle  me  faifoit  les  yeux  doux 
En  me  parlant  d'amour- 

}  A   C  O  M  T  E  S  S  E. 

Mon  cher  n'en  doutés  pas  , 
Je  ferai  auflì  amou^eufe  , 
Et  pour  vous  paroìtre  aimable  , 
Je  vous  ferai  auflì  les  yeux  doux. 

LE  GHEVALIER. 

Jufqu'ici  c'eft  fort  bien. 

L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Ceft  ce  qu'il  convient  de  faire*  ; 
(  A  Deux.  J 

Sur  ce  premier  article 
Aucune  difficulté. 

LE   C   1  A  V  A  L  I  E  R- 

Elle  crioit ,  elle  faifoit  un  tapage  , 
Mais  avec  quelle  grace ,  oh  Ciel  ì 
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Convien  dir  eh'  ella  fbfTe. 

IL    C  A  V  A  L  I  E  R. 

O  sì  grandiffima  > 
/Vare va  una  Regina 

LA  Contessa. 
(  Mi  verrebbe. 

Una  rabbia,  cofpetto. . . .  Ma  Tadoro  , 
Lo  voglio ,  e  quefto  bafta.  ) 

IL  Cavalier. 
Anzi  a  propofito 

E'ben  ^  che  Voi  Tappiate  in  qual  maniera 
Mi  trattava  l^adama. . . . 
Or  ve  ne  fo  il  Ritratto- 
Accio  voi  ne  imitiate  ogni  opra,  ogni  atto. 

Era  la  Spofa  mia 
Tutta  dolcezza ,  e  affetto , 
E  mi  facea  V  occhietto 
Parlandomi  d'  Amor. 

la  Contessa, 
Caro  non  dubitate. 
Anch'  io  farò  amorofa  ; 
E  per  parer  vezzofa 
Farò  r  occhietto  ancor. 

IL    Ca  VALIER, 

Fin  qui  va  molto  bene 

LA  Contessa. 
Anzi  COSI  conviene. 

(  A   V  U  B.) 

Su  quefto  primo  Articolo 
Non  vi  è  difficoltà 

IL  Cavali  E  R. 

Gridava  ftrepitava , 

Ma  con  che  grazia  oh  Dio  l 
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laCOMTESSE. 

Je  fcaurois  gronder  auffi 
Quand  il  fera  néceflaire. 

LE  CHEVALIER. 

Mais  comment  ferés-vous  ? 

LA  COMTESSE. 

Vous  Fentendrés  tout  à  Pheure. 

leCHEVALIER. 

Voyons  ce  qu'elle  dira. 

LA  COMTESSE  >  affeaant  un  airférieuss. 

Au  jeu ,  à  la  courfe  ,  au  bai , 
J«  veux  toùjours  un  galant. 

LE  C  H  E  7  A  L  I  E  R  <;/2  riang. 

Brava.  Madame  aufli 
Vouloit  avoir  le  fien. 

LA  COMTESSE. 

Enfin  je  fuis  une  Dame. 

L  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R.  ' 

Ainfi  difoit  Madame. 

LACOMTESSE. 

Quel  fot ,  quel  animai , 

leCHEVALIER. 

Madame,  telle  &  quelle. 

LA  COMTESSE. 

Indigne,  traìtre, 

Je  veux  f  arracher  le  coeur. 

LE   CHEVALIER  sUioigm  trìjlment. 

Oh,  c'eft  une  autre  affaire  , 

Madame  mon  Epoufe 

Ne  s'en  eli  jamais  tant  permis. 

L  4  COMTESSE. 

Infortunée  que  je  fuis  5  où  allés-vous  ? 
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LA    C  O  N  TESSA. 
Saprò  gridar  anch*  io 
Quando  bifognera. 

ilCavalier, 
Eh  via,  come  farete? 

LA  Contessa, 
AdeflTo  fentirete 

IL  Cavalier. 
CSentiam  che  dir  potrà.) 

LA  Contessa. 
Al  Gioco ,  al  Corfo  al  Ballo 

(  affettando  foflcnutc7ia,  ) 
Voglio  il  Servente  ognora 

I  L     C  A  Y  A  L  I  E  H. 
Brava.  Madama  ancoria 
Sempre  dicea  cosi.  (^ridendo.) 

LA  Contessa. 
Alfin  fono  una  Dama. 

IL  Cavalier. 

Così  dicea  Madama.  (  come  [opra.  ) 

LA  Contessa. 
Che  fciocco ,  che  Animale. 

IL  Cavalier. 
Madama  tale^  e  quale  . 

LA  Contessa. 
Indegno  Traditore , 
Voglio  cavarti  il  Core. 

IL  Cavalier. 
Oh  quella  è  un'  altra  cofa  , 

{allontanandoji  mefio  dalla  Conteffa. 
Madama  la  mia  Spofa, 
Non  ci  arrivò  fin  qui. 

LA  Contessa. 
Me  infelice  dov'  andate  ?  {pnorfiof^.  ) 

Gij 
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r  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

A  morlupo  , 

laCOMTESSE. 

Et  pourquoi  ? 

z  E    C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Vouloir  m'arracher  le  cceur. 

XA  COMTESSE. 

Je  l'ai  dit  par  badinage. 

XE  CHEVALIER. 

Le  ioli  badinage ,  en  vérité. 

lA  COMTESSE. 

Pardonnés-moi  ? 

lE  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Je  ne  puis. 

LA  COMTESSE. 

LailTés-vous  toucher, 

l  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Non  Madame. 

lA  C  O  M  T  E  S  S  E. 

Je  vous  aime  fi  tendrement  

XE  CHEVALIER. 

Je  vous  aimois  de  méme. 

XA  COMTESSE. 

Si  ìe  pouvois  me  mettre  à  còté  de  lui, 

XE  CHEVALIER. 

Si  j'ofois  l'approcher. 

C  A  D  EU  x.J 
Je  voudrois  lui  prendre  la  main. 

xaCOMTESSE. 

La  main ,  la  voilà. 

xeCHEVALIER. 

Vouloir  me  tuer? 

xaCOMTESSE, 

Vouloir  m'abandonner  ? 

XE  CHEVALIER. 

Non  jamais. 
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IL  Cavalier. 
A  Morlupo 

LA  Contessa, 
Ma  perchè  ? 

IL  Cavalier. 
Quel  cavarmi  il  cor  dal  petto 

LA  Contessa. 
Sol  per  burla  io  ve  V  hò  detto. 

IL  Cavalier. 
Bella  burla,  per  mia  fè. 

LA  Contessa. 
Via  perdono. 

IL  Cavalier. 
Non  fi  può. 

LA  Contessa* 
Siate  buono 

il  Cavalie  r. 
Signor  nò. 

LA  Contessa. 
lVì  volevo  tanto  bene. . . . 

I  L     C  A  V  A  L  I  E  R, 

Ancor'  io  v*  amavo  tanto.  • . . 

LA  Contessa. 
Se  potefli  ftar gli  accanto. .  . . 

I  L     C  A  V  A  L  I  E  Ri 

Mi  potefli  avvicinare. . . . 
Quella  man  vorrei  pigliare 

{A    D  U  E.) 

Quella  mano  eccola  qua. 

IL  Cavalier. 
Ammazzarmi  ? 

LA  Contessa. 
(  prendcndofi  la  mano  come  per  fotprefa.  ) 

Abbandonarmi  ? 

IL  Cavalier. 
Non  fia  mai. 

G  iij 
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L  A  C  O  M  T  E  S  S  E. 
Pas  méme  pour  badiner. 

DUO. 

Le  plaifir  me  met  tout  hors  de  moi  ; 

Quel  inftant  fortuné  , 

Un  plus  heureux  hymenée  , 

Non  il  ne  fe  fera  jamais. 

lls  s'envont  fe  tenant  par  la  main. 

*V9   fh    tr*    «?i    •*«  rì%    ^   li»   wt*   ^  '  9^   ^   ^   IS*          ^   ^    ^   ^   ^  '^^ 

SCENE  DERNIERE. 
LIVIETTA,  PROSPERO, 
enfuite    L  E  A  N  D  R  E. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

S-tu  vù  ?  j'avois  beau  le  chercher  dans 
le  jardin. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Parlons  -  lui  pour  la  dernière  fois.  La 
ComtelTe  où  eft-elle  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Elle  fe  promene. 

L  £  A  N  D  R  E. 

Seule. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Avec  le  Chevalier. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Ou? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Dans  la  gallerie. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Oh  del! 
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IL  A  Contessa, 
Nemmen  per  gioco. 

(A  DUE.) 

Dal  Piacer  non  trovo  loco 
^  Son  felice  in  quefto  ftato 
Imeneo  più  fortunato 
Nò  nel  Mondo  non  fi  dà. 

(  Partono  per  mano-  j 

SCENA  ULTIMA. 
LIVIETTA,  PROSPERO  ,  i/i^/i  LEANDRO. 
L  I  V  I  E  T  T  A. 

H  Ai  vilto  ?  avevo  tempo 
A  cercarlo  in  Giardino. 

Leandro. 

Si  parli 

Ma  per  T  ultima  volta  : 

La  Contefla  dov'è  ?  [a  Livhtta.  ] 

LiV  IETTA. 

Paffeggia. 

Leandro. 

Sola? 

Livi  e  t  t  a. 

Col  Cavaliere. 

L  E  A  N   D  RO  . 

Dove? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

In  Galleria 

Leandro. 

(  Oh  Ciel  1  ) 

G  iv 
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L  IVI  ET  T  A. 
Grande  intimité! 

PROSPERO. 

Ils  fé  tenoient  tous  les  deux  par  la  mzìn. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Hélas  1 

LI  V  IETTA. 

Courés,  volés  ,    Faites  le  diable  à  quatre. 

L  E  ANDRE. 

Allons  5  que  je  tue  mon  rivai  ;  Mais 

un  moment  ne  pourroit  pas  Me 

taxer  de  jaloufie. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Je  crois  que  fi  vous  n'y  mettés  empéche-^ 
ment     Ils  finiront  par  s'époufer. 

L  £  A  N  D  R  iì. 

Que  m^importe?  ils  font  bien. 

Q^U  I  N  Q  U  E. 

Où  vit  on  jamais  , 
Ciel  5  un  pareli  martyre , 
Une  ame  plus  agitée , 
Perdre  une  Epoufe  adorée. 
Et  la  perdre  ainfi. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Où  éprouvàt-on  jamais 
Un  chagrin  plus  fenfible  ^ 
Perdre  un  Chevalier , 
Et  le  perdre  ainfi. 

PROSPERO. 

Où  entendit-on  jamais 
Un  cas  plus  fingulier  , 
Perdre  le  cervelle  , 
Et  la  perdre  ainfi. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Mais  jen  attendant ,  que  faifons-nous  ? 


LE    DUE   CONTESSE.  lof 

L  I  V  I  E  T  T  A- 

Gran'd  amiciria! 

Prospero- 

Tutti  due 

Si  Tenevan  per  mano. 

Leandro. 

[Oimé!] 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Correte. 

Fate  il  Diavolo  a  quatro. 

L  E  A  N  D  R  Oo 

[  Si  fi  vada ,  . 

Il  Rivale  s  uccìda. 

Ma  piano ...  e  non  potrebbe 

Di  gelosìa  rimproverarmi  ?  ] 

Li  V  I  e  t  t  a. 

Io  credo. 

Se  qui  non  s*  impedifce 
Che  al  fin  fi  fppferanno.  ] 

Leandro. 
Che  importa  f  fan  ben. 

[  Cieli  che  afl&nno^] 

Dove  fi  vide  mai 

Un'  alma  più  agitata  ! 

Perder  la  Spofa  amata  , 

E  perder  la  così.  L  cìafcuno  da  fc.^ 

L  I  V  I  JE  T  T  A. 

Dove  s*intefemai 
Più  acerbo  difpiacere 
Perdere  un  Cavaliere, 
E  perderlo  così 

Prospe  ro 
Dove  s*  intefe  mai 
Un  cafo  più  rubello . 
Perdere  il  fiio  cervello, 
E  non  fi  sa  per  chi. 

Li  V  I  e  t  t  a; 
Ma  intanto  che  facciamo? 
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PROSPERO. 

Penfons-y  tous  les  trois. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Les  réflexions  font  inutiles, 

L  E  A  N  D  R  E. 

Je  fuis  tout  hors  de  moi.        //  paH^ 

PROSPERO. 

Ah  la  belle  penfée  ! 

Je  l'ai  enfin  trouvée , 

Nous  dirons  que  le  Chevalier 

Eli  un  homme  de  rien  ,  un  butor  , 

Que  Ton  a  découvert  fon  origine  , 

Afin  que  la  ComtefTe 

Soit  obligé  de  le  chafTer. 

(  A  DEvx,) 
On  a  jamais  trouvé 
Une  invention  plus  fine, 

LA  COMTESSE. 

Comment ,  cette  infoiente 
Eft  encore  dans  ma  maifon^ 
Si  j'écoutois  ma  colere , 
Je  voudrois  la  faire  battre. 

PROSPERO. 

Mais  quel  cas  ! 

L  1  V  I  E  T  T  A. 

Cas  barbare  ! 

PROSPERO. 

Se  faire  pafl'er  pour  un  grand  Seigneur... 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Un  vii  payfan. 

PROSPERO. 

Un  impofteur. 

(aDeux.J 

Ah  quelle  iniquité  !  ^ 


XE    DUE    CONTESSE.  107 

Prospero. 
Penfiamo  tutti  e  tre. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

E'  inutile  a  riflettere. 

(ADUE.) 

Leandro, 
Quafi  non  fon  più  in  mè  [  Leandro  parte.  } 

Prospero. 
Oh  bello  che  penfiere.  . .  • 
Lo  feppi  alfin  trovar, 
Direm  che  il  Cavaliere 
E'  un  vile  ,  ed  un  frabutto  ^ 
Che  s'è  fcoperto  tutto . .  . 
Acciò  la  Conteflina 
Lo  debba  difcacciar. 

{A  DUE.) 

Un*  invenzion  più  fina 
Daver  non  fi  può  dar. 

LA  Contessa; 
Cóme  ?  ancor  quell'infoiente  \yerfo  Livia.] 
Non  ufci  di  cafa  mia  f 
Se  non  foffe  tirannia, 
Vorrerei  farla  baftonar. 
Prospero  ,  mettendoji  in  mc^ip  la  Contejfa. 
Ma  che  cafo  ! 

LiVIETTA. 

Cafo  barbaro  ! 

Prospero. 
A  fpacciarfi  un  gran  Signore  i  ; 

LiVIETTA. 
Un  Birbante 

Prospero. 
Un  Truffatore 

D  u  E.] 
Oh  che  grand' iniquità 
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LA  COMTESSE. 

Malheureufe  que  je  fuis ,  qui  eft-ce  qui 
eft  arrivé?     Quelle  nouveautél 

( A  Deux). 

PROSPERO  ET  LIVIETTA. 
On  fait  que  cet  indigne 
Chevalier  eft  un  vagabond  connu  à  Pifò 
Et  dans  tout  le  monde  par  fes  bellcs 
qualités. 

XA  COMTESSE. 

Infortunée  ! ...  ;  Qu*entends-je  ! 
Pourquoi  donc  le  recevoir?  à  Projpero, 

LIVIETTA. 

Et  moi  imbécile  ,  le  carefTer  ? 

PROSPERO. 

Pardon ,  ma  petite  maitrelTe ,  j*en  rou- 
gis  en  vérité. 

LA  COMTESSE. 

Mon  époux. . .  mon  tréfor. . . 

Eft  un  avanturier ,  je  metrouvemal,  je 

me  meurs.  Elle  tombe  évanouie, 

LIVIETTA. 

Que  je  la  plains  l 

1  E  CHEVALIER. 

Epoufe  chérie  ì 

LIVIETTA. 

Comment ,  comment  ? 

ieCHEVALIER. 

Je  l'ai  époufée. 

LIVIETTA. 

Elle  eft  votre  femme  ? 

lE  C  H  E  V  A  L  I  E  R,  ;  ) 

Oui ,  Madame , 
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LA  Contessa. 
[  Me  mefchina  ch'è  accaduto  ? 
Cos*è  quella  novità! 

[a  Pro/pero  ed à  Livìetta} 

[A  DUE.] 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Qneir indegno  Cavaliere; 
Pròspero. 

S*é  fcoperto  un  vagabondo  , 
Noto  a  Fifa,  e  noto  al  Mondo 
Per  le  belle  qualità 

(.A  Contessa. 

Infelice  Cos'afcolto  1 

Perchè  dunque  ricettarlo.    [  a  Profpero.  \ 

LiVIETTA. 
Ed  io  fciocca,  accarezzarlo  ? 

Prospero. 
Padroncina ,  perdonate  , 
N'  ho  roflòre  in  verità. . . ,  [parte.  ] 

LA  Contessa: 
Il  mio  Spofb. ...  Il  mio  tefcoro 
Un  Furfante.. ..Io  manco... .Io  moro, 

Icadefvenutafopraunafcdia.J 
L  I  V  I  E  T  T  A, 
Poverina  l 
IL   Cavali  E  R,  alla  ComeJJa. 
Spofa  amata  l 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Come  come? 

IL    C  A  V  A  L  I  E  R, 

L'hò'fpofata. 

Lì  V  IETTA. 

Voftra  Moglie  ? 

IL  Cavali  E  11. 
^Qglie ,  certo. 
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L  I  V  I  E  T  T  A. 

Ah  que  mes  pieds  ne  peuvent  plus  ma 

foutenir  } 

Ah  je  me  meurs  en  vérité. 

Elle  fi  trouve  maiaujìt. 

LE  CHEVALIER. 

Epoufe  chérie,  ..  petite  époufe  char- 

mante  : 

Ah  !  elle  eft  morte. .  *  je  fuis  perdu  , 

Et  Livietta  !  à  Paide  ^  à  Faide  ^ 

Quelle  fiere  épidémie , 

Un  peu  d'eau  s'il  vous  plait , 

11  n'y  a  donc  perfonne  ?  qui  eft-Ià  ? 

Il  s^en  va. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Je  trouverai  ici  la  ComtefTe  j 

Mais  que  vois-je,elle  eft  à  moitié  mòrte, 

Valets...  mes  gens.,,  oh  Ciel...  Livietta..» 

Elle  eft  auflì  en  défaillance  , 

Froide  ,  firoide  ,  la  voila  , 

Vite  ,  vite  y  quelque  bau  me  ; 

Vite  ,  que  l'on  apporte  de  Peau. 

LIVIETTA,  revenant  un  piu^ 

Quel  malheur. . . . 

I  A   C  O  M  T  E  S  S  E. 

Où  fuis-je  ? .  . . 

LIVIETTA. 

Qui  m'appelle  ? . .  • 

I  A  c  o  M  T  E  S  S  E. 

Mes  gens. ...  oh  Ciel.  •  - . 
Pai  perdu  la  voix. . .  je  ne  puisplus  ref- 

pirer. .  • 

Cet  infame. . .  cet  ingrat 

Caufe  un  fi  cruel  tourment  à  mon  cceur. 
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L  I  V  I  E  T  T  A. 

Ah  y  che  il  piè  fi  muove  incerto..»: 
Ah,  che  io  fvengo  in  verità 

[  anch'  ejfa  fvUiK*  ] 

IL  Cavalieu. 

Spofa  mia.  •..  Spofina  bella. 

Ah  ch'è  morta. ...  io  fon  perduto. 

JE  quell'  altra  !  Ajuto  ajuto. 

[  vedendo  LìvUtta.  ] 
Oh  che  fiera  Epidemia , 
Un  po  d' acqua  in  cortesìa 
Ci  è  nifluno  !  Chi  è  di  là  ì  {parU.  ] 

Leandro. 

^  Qui  farà  la  mia  Contefla. ... 
Ma,  che  vedo  è  fami  viva. ... 
Serv4....Gente.,..Oh  Dio  !  ..Xivi^tta..;: 
Queft'  ancor  dì  fpirto  priva  , 
Fredda  fredda  giace  qua. 
Preflo  prefto  qualche  Balftxno, 
Un  po  d'acqua  dove  Jftai  [jpar/f.^ 

LiVlETTA- 

Ah  difgrazia  

[  rinucnendo  a  foco  a  foco*  ] 
LA  Contessa, 
Ove  fono  io  ?  ... . 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Chi  mi  chiama  ?  

LA     CONTES  SA. 

Servi  ho  Dio  ?  

Non  ho  voce  ....  non  ho  fiato. . .  ; 
Quel  iniquo,  quell'ingrato 
Quefta  fmania  al  g^r  mi  àop 
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PROSPERO. 
Quel  vacarme. . .  quelle  confufion  ^ 
Qu'avés-vous  eù  ma  belle  maitrefle , 
Que  vous  eft-il  arrivé  ma  chere  coufine, 
Dites-moi,  de  grace,  ce  que  c'eft. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Voici  de  l'eau  de  MélifTe,  parfaite ,  ex- 

cellente. 

1  E  C  H  E  V  A  L  I  E  R. 

Voici  de  Teau  Sanspareille. 

L  E  A  N  D  R  E; 

Adorable  ComtelTe. ... 

xeCHEVALIER. 

Divines  paupieres. . . . 

LA  COMTESSE. 

Eloìgn-^s-vous  de  moi. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Il  n'y  a  plus  de  reméde. 

(ADeux) 
Ce  qui  eft  fait  eft  fait , 
Je  vais  confelFer  la  vérité. 

LEANDRE,  au  Cheyalier. 

Ne  vous  approchés  pas...  allés  vous-en. 

LE  CHEVALIER. 

Comment  donC...  c*eft  mon  époufe. 

iaCOMTESSE. 

Je  ne  fuis  point ,  &  ne  ferai  jamais  l'è-» 

poufe 

D'un  avanturier ,  d'un  trompeur. 

L  I  V  I  E  T  T  A. 
Ah  ma  chere  maitrelTe,  pardonnés-moi. 

PROSPEKO. 

Je  fuis  un  inventeur ,  un  menteur. 

Deux.) 
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Prospero. 

Che  gran  bisbiglio... .che  confufionej 
Che  cofa  ha  avuto  la  Padroncina , 
Che  cofa  avvenne  cara  Cugina  ? 
Dite  di  grazia  ^  che  cofa  o  è. 

Leandro. 

Ecco  MelilTa  perfetta,  e  buona. . .  ; 

IL  Cavalier. 
Ecco  qui  r  acqua  di  Zainparelle.  • .  : 

Leandro. 
Conteffa  amata. .... 

I  E  Cavalier. 
Pupille  belle  

LA  Contèssa. 
Andate,  andate  lungi  da  me. 

LiVIETTA. 

Non  v'è  rimedio. 

P  R  O  S  P  E  R  O. 

Il  fatto  è  fatto. 

[ADUE.] 

Tutto  ad  un  tratto  confeflerò. 

LjìANDRO,  al  Cavaliere. 
Lei  non  s'accodi ,  Lei  vada  via. 
IL  Cavalier. 

Mi  meraviglio ,  la  Spofa  mia. . .  : 

laContessa. 
D'un  Giramondo,  che  gabbali  Mondo 
Spofa  non  fono,  nè  mai  farò. 

L  i  V  I  E  T  T  A. 
Ah  Padroncina  perdon  vi  chÌedo« 

Prospero. 
Io  fui  falfario  fui  mentitore. 

H 
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{A  Deux.) 

Le  Chevalier  meri  te  votre  amour  ^ 
C'eft  un  vrai  miroir  de  nobleflè. 

LA  COMTESSE. 

Où  a-t-on  jamais  entendu 
Une  pareille  calomnie  ,  oh  Ciel  ! 
Mon  cher  petit  Chevalier  > 
Quelle  barbare  impiété. 

LE  CHEVALIER. 

Où  vit-  on  jamais 
Deux  figures  plus  pendables  , 
Vous  mériteriés  en  vérité 
Mille  coups  de  poing. 
Mais  combien  d'embarras  ma  belle  peti- 
te époufe. 

L  E  A  N  D  R  £• 

Qu'entends-je  ?  elle  eft  votre  femme  ? 

LE  CHEVAIER. 

A  vous  obéir. 

LA  COMTESSE. 

L'amour  nous  a  uni. 

LE  CHEVALIER. 

Femme  barbare  ,  coeur  crueL 

LE  CHEVALIER  et  la  COMTESSE. 

Et  la  mort  feule  pourra  nous  défunir. 

PROSPERO. 

Eh  bien ,  qu'en  dites-vous  ? 

L  X  V  I  E  T  T  A. 

Me  pardonnés- vous  ? 

LE  CHEVALIER  et  la  COMTESSE. 

Fartés  y  partés  ,  point  de  pitie. 

L  E  A  N  D  R  E. 

Un  moment ,  MelTieurs  ,  ne  la  mépri- 

fé  pas  y 
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LiviETTA,c  Prospero^ 
E'  il  Cavaliere  degno  d'amore 
E'  un  vero  fpecchio  di  Nobilitàj 

La  C  o  n  t  e  s  s  Av 
Dove  s' intefe  mai 
Peggior  calunia ,  oh  Dio» 
Cavalierino  mìo , 
Che  barbara  empietà. 

I  L  C  A  V  A  L  I  E  r; 
Dove  fi  vider  mai 

Due  faccie  come  quelle?  [aProfp.aLiv^ 

Certo  meritarefte 

De  pugni  inquantità. 

Ma  quant'  imbrogli  Spofina  bella^:; 

!  L  E  A  N  D  R  O. 

Come,  che  afcolto  ?  La  Spofa  è  quella > 

IL  Cavalier. 
Per  ubbidirla, 

LA  Contessa. 
Ci  ha  unito  Amore. 

Leandro. 
Barbara  Donna,  Barbaro  core. 
LA  Contessa,  e  Cavalier; 
E  fol  la  morte  ci  fcioglierà. 
Prospero,  alla  Contejfa. 
E  ben ,  che  dite  ? 

L  I  V  I  E  T  T  A. 

Mi  perdonate  ? 

LA  Contessa; 
Andate. 

I  L  C  A  V  A  L  I  E  r; 
Andate. 

[  A    D  U  E.  } 
Non  v'  è  pietà. 

L  E  A  N  D  R  o. 

Piano  Signori ,  non  la  fpreziate. 

Hi} 


ii6         LES    DEUX  COMTESSES 

Je  lui  donne  aduellement  toute  mon  af- 

fedlion  , 

Et  j'efpere  de  trouver  en  elle 

Plus  d'amour ,  plus  de  bon  fens ,  &  plus 

De  fidélité. 

PROSPERO. 

Gh  couple  aimable, 

LEANDRE  et  UVIETTA. 
Je  veux  vous  aimer  toùjours. 

3LE  CHEVALIER  ET  LA  COMTESSE. 

Gontés-nous  au  moins  toute  Pintrigue. 

LIVIETTA  ET  PROSPERO. 

Le  tems  découvrira  tout. 

L  E  C  H  CE  U  R. 

Peu  fà  peu  ,  tout  doucement ,  je  fens 
Changer  en  joie  tout  le  tourment , 
Et  par  la  douceur ,  &  le  contenteraent , 
Le  cceur  faute  &c  fe  réjouit. 


FIN. 
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Le  dono  adefTo  gì'  affetti  miei. 
Ah  fpero  almeno  trovar  in  lei 
Più  amor ,  più  fenno ,  più  fedeltà. 

Prospero. 
Oh  coppia  amabile. 
Leandro,  e  Livietta. 
Amarvi  io  voglio.         [  dandoji  la  matiP*  ] 
IL  Cavalier  c  la  Contessa. 
Almen  narrateci  tutto  \  imbroglio. 
Prospero  c  Livietta. 
Tutto  col  tempo  poi  fi  dirà. 
Tutti. 

A  poco  a  poco  pian  piano  io  fènto , 

Cangiarfi  in  groja  tutto  il  tormento.... 
E  per  dolcezza,  per  contentezza. 
Il  Cor  faltando ,  brillando  và. 


FINE. 


